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The ARGUMENT. 


CO TAE Tongs of WS. >, 


1 11 E Story of Dido and Eneas is fo well known, 
that it is unneceſſary 10 enlarge on it here. — On 
that, and the Fiction of Jarbas's introducing himſelf into 
Carthage as his own Ambaſſador under the Aan of 
TI the preſent Drama 7 agent 
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RY 


DRA MAT IS PRRS ON A. 
'Dido, FO of Carthage, in Love he 8 
| with 5 del Po? 

ZEneas, OY : Signor Conti detto 


Gizziello. 


arbas, King of the Moors, un- ↄ Signor Dominico 
| der the Name of Arbaces, c Anibali. 


belene, Siſter of Dido ſecretly i in > Signora Franceſca | — 
Tove with £neas, N 7 ä 9 


Panida, Confident of Dide ens 5 


Praipes, Confident of Jarbas Mr. Beard, 


—d 


D * D 1 


Pons ax EN. 


ACTI. SCENE I 


A magnificent Place appointed for publick | 
Audiences, with a Throne on one Side. In 
Proſpect is ſeen the Building of the City of 
_ Caribage. 


EURAS, SELENE and OsMipa. 


En. 0 Gentle Princeſi, no my courteous Friend, 
„ It is nor Hate nor Fear that puts 10 UL nd | 
|; We Phr ygian Sails, and forces me away. | 
I know how Dido holds me in ber Heart, 
HObe is as deep in mine, I'm not ungrateful ; 
MWMNMMᷣor ever can forget the Debt I owe her. 
ut ſo the Gods require, the Fates decree, 
1 yet again muſt tempt the angry Seas, 
And to their Fury truſt my Fortunes. 
Sel. If you ſeek Reſpite from your wandring Exile, 
Or quiet Sojourn after long Fatigue, 
| Here on theſe Coaſts my Siſter offers it ; 
With Joy we offer what your Merit claims. | 
En. Heav'n grants not yet a Period to my T; roubles, 
Oſm. But ſee the Queen. [Dido comes from 
the further part of the 8 with her Attendance. 
En. (Vbat can I urge) | 
1 Sel. (Not yet can I diſcloſe my fecret Paſ on.) 
I En. Be Job m7) Heart, the * Trial comes. 1 
3 (AS: \ 
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DID ON E. 


ABANDON ATA. 


ATTY i SCEN . 


K . Lugo magnifico de 1 per 4s pubBliche udienze 


con Trono da un lato. Veduta in projpetto 
della Citta di Cartagine, che 1 in atio 


ed; 'ficandsþs. 


| Enzxa, Sr ENRB OsuD A. 


| Ena. NT O Principeſſa : Amico : 
Sdegno non è non è timor r che muove 


: Le Frigie Vele, e m1 traſporta altrove. 


Sd, che m' ama Didone. 

I' adoro, e mi rammento 

Quanto fece per me. Non ſono ingrato; "Ha: 

Ma, ch' io di nuovo elporiga- 

| AIP arbitrio dell' onde i giorni miei 

Mi preſcrive il Deſtin, vogliono i Dei. 

Sell. Se cerchi al lungo error ripoſo, e nido 

Te l' offre in queſto Lido 

La Germana, il tuo merto, el oll zelo. 

En. Ripoſo ancor non mi concede il Cielo. 

O/. La Reina & appreſſa. 
[Dal fondo della ſcena compariſce Didone con * ſeguita: 

En. (Che mai dirb'? )? 

Sel. (Non poſſo 


Scoprire il mio tormento.) 


En, Difenditi! mio core, ecco fl cimento. ) 


Az SCENA 


6 AT T O I. 


e EN A . 
Di po NE con ſeguito, e detti. 
Did. Enea, d' Aſia ſplendore 
Tu non mi guardi, e taci? In queſta guiſa 7 
Con un freddo ſilenzio Enea m' N ? In 
Forſe già dal tuo core 3 5 
Di me P imago ha cancellata amore? 17 
5 
F 
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En. Didone, alla mia mente = 
( Giuro a tutti gli Dei) ſempr* è preſente. 
5 Did. Che proteſte! Jo non chiedo 
1 Giuramenti da Te; perch' io ti creda 


r 


ͤ——ͤ — ————ů ̃ — 


I Vn tuo ſguardo mi baſta, un tuo ſoſpiro. : 
i En. Se bram1?l tuo ripoſo 
[| Penſa alla tua grandezza, 8 1 
{ A me plu non penſar. 5 8 | J 
„ Did. Ch” a te non penſi? 4 915 \ | i 
Y Ingrato Enea | perche? Dunque noioſa 2 0 
i Ti fara la mia fflamma ? 1 
| : . Anzi glammai ; 
Con maggior tenerezza io non t amai. N * 
| Ma 1 9 
Did. Che? | | 


n. La Patria; il Cielo 
i Dia. Parla, 


En. Ahi laſſo! vorrei 


= Mi ſento morir. 
1 „„ Confuſo direi —— 
1 n Che mai poſſo dir? 
{ . La Gloria, Amore 


Piu fiero dolore 
Può darſi del mio? 

- Riſponder, oh! Dio 
Gueſt? Alma non sd. 
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980 E N E II. J 
To them D1Do with Attendance. 
Did. Oh great Æneas, Pride of the Afian World! 
Will you not meet my Eyes, nor greet my coming? 


With "this cold Silence do you bleſs my Sight * 
| Perhaps new Love, or mine grown troubleſome, 


8 8 35 bLe 
© 


Has now erasd my Image from thy Heart. 


n. Ob lovely Queen, I call he Gags to witneſs: 4 


[ How much thy ; bog ever fills my Mind. 


Did. Why do you wow ? 1 need not Oaths to nd, 


. For one kind Look compels as ſtrong Belief. | 
One ardent Sigh fixes beyond all Doubt. 7 
j En. If you deſi re that Peace Joould crown our 


Days, 


| Let Views of Gene govern all your madd. 
| Neer think of me. 


Did. Not think of thee | 


Cruel Rneas! Why not think a thee £ 


' My Paſſion then may be unpleaſing to you. 


| En. Rather &en now 1 wiſh io he forgotten, Ic 
I T love you with the greateſ ee 3 20 
But oh ! e 


Did. bat! 5 | 
An. My Country —— And tbe Fate. 


TY 
1 Did. Say on. N S 


; 


Alas! I 1 y a 8 — | 
But worſe than Death it is to me. 

The ſecret Cauſe I'd tell | 
But ah, what can 1 ay? ? 
Glory and Love 

What Heart did ever know __ 

More cruel Pain, more bitter Woe? I 
Oh Heav'n, I can't reveal Sh 
The many Griefs J feel. 5 
8 Midſt 
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Midſt diſtracting "I 4 

Th' Tyrants of my Mind, 1 
> . Pm wretched and oppreſe'd, \ 
CE Wt And can no Pity find, Þ 
8 E N A III. | 

4 


"Dine, SeLENE, and e LY 
Did. And could neas leave me thus in doubt ® | 
What means this cruel Silence, what's my Crime? 

Sel. His Thoughts are greatly bent on flying bence. 
Glory and Love are warring in his Breaſt, 
Nor know I which will gain the Victory. 
Did. Can it be Glory to abandon me? 
Oſm. Oh my (deluded) Queen, 


Selene cannot ſearch his inmoſt Thoughts. 


Tis true, he ſaid it was the Call of Duty 
Wat forc'd him hence; Duty is the PPetence, 
But Fealouſy J fear*s the Bare Cauſe. 
Did. Hou Jealouſy? | 
Oſm. We hear that in few Minutes will arrive 
As with an haſty Embaſſy 


=; From th* Africk King. 


Did. What thence can give it him? i 
Oſm. The haughty Moor demands you for his Ween, i 
Which fills Eneas with a jealous Fear, 
Leaſt yielding to his Pow'r, you ſhould conſent. 
. Go, my dear Siſter, 20 remove that fear, 


Mo . B Heart of the unjuſt Suſpiciun; 


Tell him that nought but Death can force me from him. 0 
Sel. (Ob Fate! am 1 to this hard taſk afſewd!) \ 


Truſt me to urge your anxious Cauſe; 
Well ſhall T ſpeak your Truth and Love 
For you my niece Arts I'll uſe _ 


7 Theſe 


5. 


7 TACTD:L ov 
. Fra tanti tormenti 2 
4 Son fuor di me ſteſlo 

; E miſero, oppreſſo 

. Non trovo pieta. | 

| Ahi laſſo, Sc. [ Parie. 
j 40 F 1. 

4 


Dipons, SELENE, ed Os MDA. 
i Did. Parte cosi, coſi mi laſcia Enea? 

he vuol dir quel ſilenzio? In che fon rea? 
Sel. Ei penſa abbandonarti. 

ontraſtano quel core, 

e 8d chi vincera, Gloria ed Amore. 


Did. E' gloria abbandonarmi? 1 
Oſm. (Si deluda) Reina, 9 — 41 
II cor d' Enea non penetrò Selene. W 


—— — 


Ei diſſe e ver, che ' ſuo dover lo ſprona 
* laſciar queſte ſponde, 
la col dover la geloſia naſconde. 


Did. Come? 2 1 9 hh 
: | On Fra pochi iſtanti 95k 
] alla Regia de Mori YE 


_ Che per cio ? 
; Le tue Nozze ; 
( biedere Rè ſuperbo, e teme ae 
Che tu ceda alla forza, e a lui ti doni. 
Did. Vanne amata Germana | 
Dal cor d' Enea ſgombra i ſoſpetti, e digli, 
Cb' a lui non mi torra ſe non la morte. 3 
\ Sen (A queſt? ancor tu mi can,” ſorte!) - 


Dirò, che fida ſei: 
Su la mia fe ripoſa. 
Sarò per te pietoſa, 
(Per me crudel ſarò. . 
1 abi. ings 
r Me 
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: Scoprirgli il tuo EY | — 

| (Ma la mia pena, oh! Dio! 4 
| Come mans ) = 

1 Dird, Se. [Parry J 


„ IV. 


JARBA ſotto nome d. ARBACE, L AR ASP E ad : 
ſeguito di Mori, e Comparſe, ebe conducono Tigri, e 
Liom: e portano altri doni . Yer ien 4a 
Di DOoN E. 5 


Che ſervita da OSMIDA, vd ſoora il fuo Trono. 
Jar. Didone, il Rè de Mori 
A Te de' cenni ſuoi _ 
Me ſuo fedele apportator deſtina. 
Jo tel' offro qual vu i, 
Tuo ſoſtegno in un punto, e tua ruina. 
Queſte, che miri intanto 
Spoglie, Gemme, Teſori, 3 e Fere 
Che Þ Africa ſoggetta a lui produce, Y 
Pegni di ſua grandezza in don t' invia. 
Nel dono impara il Donator qual ſia. 
Did. Mentr* io n' accetto il dono 
| Larga mercede il tuo Signor riceve: 
Ma s' ei non è pit fag ggio, 2 
Quel, ch' ora Ee Don, può divenir* Omaggio. 
{Conv altiero è coſtui!) Siedi, e favella. 


Araf. (Qual tl Tees, 0 e e 


5 [A Fark 
Far. Superba, e bella.) fries L Aralpy] 
Se 1 mio Signor irriti 3 y 
IA Didone 
Verranno a farti o \ & 
Quanti Getuli, e quanti 


Numidi, e Garamanti Africa ſerra. 


Did. Pur che ſia meco Enea non mi confondo. L 
Vengano a queſti lidi 455 | 
Garamanti, Numidi, Africa, el Mondo. 


BY — . 


| ACT I. th 
Theſe faithful Lips ſhall learn e \impart FL” 
The ardent Paſſion of your Heart; 
But when the earneſt Suit I plead, 
rte. J My own alas! How ſhall I hide! 2 ap 


SCENE IV. 


51 AR BAS under the Name of AR BAC ES, and 
2 . AR ASP Es followed by Moors, who lead Lions 


> al and Tigers, and bear other Sus to 1 285 to 


DID. 


[Who attended by Os MID A, aſcends the 8 


Jarb. Dido, | tbe Poco 22 Ring of Africa, 
% me the faithful Bearer of his Mill; 
And thus 1 lay his Meſſage at your Feet : 
0 Vozo on your Choice depends, if he ſhall be 
[he Partner of your Throne, or elſe your Foe. 8 
bee, theſe the Preſents that I bring with me, [Beafts, 
fems, Treaſures, Spails, and Slaves, and ſavage 
he Tributes of bis far extended Realms. 
{Il theſe be ſends the Pledges of bis Power, - 
nd by the Gift, think what the Giver is. 
Did. By my Acceptance of this boaſted Gift, 
our Afric King receives a full Reward, _ 
 Jut if be Weighs not better every Meſſage, _ 
That now's a Gift, ſhall ſoon become an Homage. 


Araſ. (What think ou, Sir, of this ws Deen 5 ? 
ark 


[To Jarb. 

Jarb. (Fair and diſdainful) [to Araſp. 

you ſnould rouze to rage. whom now. au Area... ©. 

idone 1 *⁰ Dido. 
vn ſhall you ſee. all Africa in An, "> 


jumidians, Garamantians and Getulians, 

d Nations numberleſs that own his Su 
Did. While I' Æneas, I contemn tis numbers; "I 
re let him bring, Numidians, Garamantians,, | — 


Jarb, 


1 
* 
* * 
* 1 
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Africa, e "en let him lead the Wartd, 


. 
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a ACT 1, 


Sr 2 * 


—— —— — 


Dido confers on me implicit Truſt, 


And War can only be let looſe by me. 


The Rule of Carthage ſhall be yielded me. 7 
e promiſe RI * 


Jarb. Then ſhall 1 Jay — 1 
Did. Say that I treat his Love with 1 Contempt, 
And that his anger J alike 405 r y 
Jarb. Think better Dido ere you ſend ach dnſwerg 
Did. Poe thought __ 


As a Queen, and as a Lover 7 
Mx Throne and Heart I wou'd poſſeſs. ' 
His Paſſion he'll in vain diſcover, 4 

Who wou' d in either make my Empire leſs, 
Who wou'd with me the Power conteſt 
To govern both as likes me beſt. 
As, c. Exit. 


en i =: 


. 
Jennas, Osu , and ARASPES. 


Jarb. Araſpes let us haſten to revenge, 3 
Araſ. Your will is mine. 5 
Oſm. Zet tay, Arbaces. Regue Ic 
Jarb. (What wou'd he now of me 2) Speak youll 5 

a 


Oſm. If you'll accept my Service, here J am 
Ready to guide you to revenge the Wrong, 


Eneas alſo holds me as a Friend, 


Now I by Arts cou'd much aſſiſt your Can,” 
And ſhew an eaſy Op*ning to Succeſs. 3 

Jarb. With thanks I take your Offer, be but faith 8 
And make your Wiſh, lis yours for a Reward, © 
Oſm. Then this 1 ast, when Dido is your Ning 4 


Oſm. But is it ſure your King will not deny fe 
What you ſhall promiſe on a bold Requeſt ? prov? 
_ Jarb, han.) what Arbaces ba, the King, A 


5 5 1 FY 
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Jar. Dunque dirò — 
mp. Did. Dirai, 
* amoroſo nol curo, 
werGhe nol temo ſdegnato. 
Jar. Penſa meglio, o Didone, 
| Did Ho gia penſato. Li leua da fur 


; Sqn Reina, e ſon' amante 
EP imper* io ſola 0 
Del mio ſoglio, 
E del mio cor. 
Darmi legge invan prettende 
Chi l' arbitrio a me contende 


Della gloria, e dell amor. I 
Son, 38 [ Parte. 


E 
b Jana, Osm1Da, ed AR As E. 


Jar. Araſpe, alla vendetta. [In atto a5 partire 
Aral. Mi ſon ſcorta i tuoi pal... 05 
aue dg Arbace, aſpetta. 
50% Far, (Da me, che dean) Parla, 
. i Of Se vuoi 
9 m' offro a' ſdegni tuoi compagno e pride. 
done inmè confida ; ; 
ea mi crede amico, e pendon P armi 
-utte dal cenno mio. Molto potrei 
4 | tuoi diſſegni agevolar la ſtrada. 
Far. L' offerta accetto, e ſe fedel farai 
* tto in merce, cio che domandi avrai. 
O,. Sia del; tuo Re Didone, a me ſi ceda 
A Cartago P \mpero, 
Far. Jo tel prometto. 
On. Ma chi ſa, ſe conſente 
of 


tuo Signor' alla richieſta audace? . 
Pr. ramette EB Re quando promette Arbace. 


ing, 4 


* 


Grato | 


ATTO 1 


| Grato rende, il Fiumicello, 
Mentre lento il Prato ingombra, 

Alimento all' Arboſcello : 1 

I“ per l' ombra umor gli da. 

Coſi tu, mi guidi al Regno, 

Ed io ſervo al gran diſcegno, 

OE Ch' al tuo Re Sag ti fa. 5 1 

W + 1 Grato, Sc. [Parte 
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s CEN A vI. 


— 
— 1 


1  JaRBA ed ARASPE. 
ll Far. Quant' è ſtolto ſe crede 9 
it Ch' io gli abbia a ſerbar fede. 5 i 
„ Aras. Il prometteſti a lui J 
„ Far. Non merta fe, chi non la ſerba altrui, ut 
0 Ma vanne amato Araſpe, TS Be 
bl Ogr* indugio è tormento al mio furore Ltd 
Vanne: le mie vendette „ 
Un tuo colpo aſſicuri. Enea s *uccida, 1 
Araſ. Vado, e fara fra poco „ 
Del ſuo, del mio valore 7 | 
In pers tenzone arbitro i] Fato. ] 
. Nd. Tearreſta, Io non voglio y 
"Oh" al caſo fi commetta Wat 5 - Sp 
L'onor tuo, Podio mio, la mia vendetta. _ p 
Improvviſo v affali, ofa la frode, I. 
Araſ. Da me frode, Signore! ils 1 
Non ricuſo cimento. „ 


Ma da me non ſi chiede un tradimento. 
Jar. Senſi d' alma volgare 
Araſ. E' come, O Dei. „ | 
La tua Virtude —— . ON 
Jar. Eh! che Virta? Nel Mondo 
O Virtu non ſi trova, 


Oe ſol Virtu que} che diletta, e * | 


* ” 
af 13 ( 1 
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As flows with . S8 the Rill, 


And gently creeping glads the Mead, 
The Trees with early Life do fill, 
And gives them Moiſture for their Shade. 
So if you give my Aim Succeſs, 
Your Labours I alike will bleſs. 


Wa. Sc. ¶ Exit 
rte. 5 
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SCENE Vl. 
- A RBAS and An ASPES, 


lab. How fodlifhi is the Mretch if be believes 

is Treachery ſhall be return'd with Truth ! 
! Araſ. Remember, Sir, that you have promis'd bim. 
| Jarb. .Show?d Faith be kept with one who keeps it 
ut haſte my braveſt Friend, haſte my Araſpes, (not? 
ach ſhort Delay is Torture to my Rage. 


way, and with one Blow ſecure my Vengeance, 
| muſt, that this Aneas be no more. 


Araſ. With ſpeed J go, and in the open Field 
ſoon will call his Valour to the Proof, 
d Fate ſhall be the Umpire of the Fight. 


Jarb. No, no — forbear. TI do not think it meet, 
Honour, and my Hate, and dear Revenge 
ould all be ſet on the blind Caſt of Chance, 
e Artifice, aſſault bim by e 
Araſ. Can J uſe Artifice ! 
wo not fear to meet him in the Liſt, 


 n&er can think to work by Treachery. 
arb. O5 Stamp of Vulgar Minds, 


1 &raf. And how; Oh Heavens T1 
| you with Virtue 


2 ud. What's Virtue but Chimera? Common Cant! 
Yue is not a Tenant of this World, 
Wiriues only 'what can. give Us good... | 


Amidſt 


16 A'CTIÞ | 
Amidft the Splendors of a Throne, 
All Arts ſeem fair or ſcarce for ſuch are known : : 


Not Perfidy there black appears, = 


But Virtue's ſpecious Form it wears. 5 
Let who will pauſe when Fraud can gain 4 
Succeſs, and rid us of our Pain, = 
Let them refuſe the eaſy Good ? 
Whoſe Souls were born for Servitude. 4 
Amidſt, &c. [Exir. f 

SCENE VII. | 


"AKAD ES. 
Fair Virtue Ornament of Gods and Men. 
T, Bon art my chief Delight, my ſole Support. 


If thou art not of heav- nly Birth, 
Nor ſent from thence a faultleſs Guide, 
Midſt all the Dangers here on Earth 
Life's doubtful Courſe, its ſtormy Tide, 
No Safety can I ever find. 
No Eaſe for my tormented Mind. 
Thou art my Hope in threatning Ill, 
My Counſel inentangling Ways ; 
*Tis thou alone who can'ſt repel _ 
My Fears, and change them! into Peace. 


8 U 3 — aa: 22 LY ; N _ * 


SCENE vin. 
A Court. 
\ SELENE and EE As. 


En. Believe me, O Selene, he is wrong. 


Oſmida ili interprets my Departure. 
Sel. Whatever is the Cauſe that draws you bence, 


But ſome few Moments more retard your Sail, 
And haſte to Neptune's Temple, where my dier 


To + DOOR. 1 a —_ nn 


ne⸗ | 


5 
£ 


AT T O L 


3 Fra lo ſplendor del Tong 
9 Belle le colpe ſono a: 46 
Perde l' orror, l' i gane W 17 - 


Tutto ſi fa Virtg. Dt 8 
Fuggir con frode il gaung 529 
Può dubitar ſe lice 2 38> 

Quell anima infelice, - 
Che ee in ler und. 5 
Fra, Sc. [ Parte, 


C ENA VII. 


AR ASR. e YL 
| li Uomini ornamento, e degli Dei 
| Bella Virtude, 1] mio piacer tu . 1 N 


VVT 
Tu non ſei guida, Joint 
Fra le procelle 

l Del onda infida, 
83 1 Mai per queſt“ alma 
Calma non v' e. 
Tu m' aficuri ne* miei periglii 
Nelle ſventure tu mi conſigli. r 
E' ſol contento 
Sento per te, | . [8 alle G Parte 


8 EEN A. VIII. 
Coriile. e 
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SELENR, ed Exe A. 


Ena. Gia tel diſſi, o Selene, 4 = B 
ale interpreta Oſmida i ſenſi miei. SON 
Se. Sia qual vuol la cagione, | 


—_ — 


3 5 > 2 
- Pe ti sforza a partir; per pöchi f ſtanti A et os 
ce, . 0 1 . 4 
? Farreſta almeno, e di W a Peper 

anne, La mia German e 0-2 

. G 5d 4? 1 1 000 18 

ol cola fayellart, _ N IN 
EE B An. 


— — 4 —ͤ 5 0—«˙ — 


a ATT O 1. 
En. Sara pena l' indugio. 1 
Se. Odila, e parti. $4} e 


En, Generoſa Selene, i tuoi ſoſpiri 
Tanta pieta mi fanno, 
Che ſcordo quaſi il mio, nel voſtro affanno, 
Se. Se mi vedeſſi il core 
F 5 la tua . ſaria . £ 


Fa S.C E N A IX. 


JARBA, Ara SPE &. detti. | 

Far. Tutta ho ſcorſa la Regia 5 : 

Cercando Enea, ne ancor m' incontro in lui. = 

Araſ. Forſe quindi parti. 8 

Jar. Foſſe coſtu?? [Vedendo Enel 
Africano alle Veſti ei non mi ſembra. 

Stranier, dimmi, chi ſei?: [ad End 

Araſ. ( Quanto Pace que! volto agli occhj miei [ 

© es Selen 


En. Troppo, bella Selene 
[Guards Jar, e non 7700 
Far. Ola, non adi 2 8 [Ad Ene 
En. Troppo ad altri pictoſa - — [Come ſopr 
Sl. Che ſuperbo parlar [Guardando Jarby 
Araſ. (Quant è vezzoſa!) 
Jar. O paleſa il tuo nome, 0) ch io — - [4d Ene 
En. Qual dritt c 
Hai tu di domandarne? A te ohe giova? 
Jar. Ragione & il piacer mio. 
n . þ 
Di riſponder' a? ſtolti. 99985 Viol party 
Jar. A queſt' acciaro— ä 
ol por mano alla Re 0 Silene lo fern i 
Sel. Su gli oechj di Selene, 


& -- * Eu — [oY 


oy 


wm Nella Regia di Dido un tant ardire? [s 7: . 
i Far. Di Jarba al Maſſagicro 
1 SI Bow di +: 242 l 


N 
19 | 
1 acr 1 10 


5 2 n. Every Deſi eh Abt on my oo rd 
% Sel. Ab 1 Ber, then depart; 

En. Generous Selene, your prevailing gabs WAITE 
A 4.4% ſo much tenderneſs wilbi ng 
As Half your Griefs were relative to miner. 
Sel. Could you bebold the Receſs of my Heatt, 
Perhaps Tow wy Ju wo more prevail, 


—_— ; 


3 SCENE N. 
J To them Janzas and Ars 


Jarb. Poe ſought Aneas all the Palace t 
zut ſought in vain he's no ure, to be met. 
Araſ. Is that not bes? Ms TE, A neus. 
74 Jarb. 1 ͤ ( ( r bal 
En Ye is not by his Dreſs an Aﬀtioins! ee addr. 
peak, Stranger, who thou art. To Eneas, 
Sel Araſ. ( * ſoon He ſe 1 Features catch my Soul!) 
; [Seeing Selene. 
L riſl En. Too much Selene — - [Lovks on Jarbas but 
Ene. | makes no Anſwer. 
- ſoapy! Jarb. Doft thou not bear? © {To Eneas. 
Farb! Zn. Too intereſted in another*s Grisfs. | 
Sel. What haughty ſpeech ? [looking on Jarb, : 
Ene Araſ, (How wond'rous Fair!) 85 
Jarb. Give me to know thy Name or ſoon ro Khess. 

En. Upon what Right ſeek you 10. know "wy Maus, 

ir knowing it what Profit will it bring. G1 

arb. My Wiles ſuſſirient Rigbt. 158 
parti An. We are not us'd to trifle ſo with Wk, 

_ Wd give em in Exchange with every, Fol. 
ern Jarb. This Sword ſhall force, {Laying his Hand 
dn his Sword, but Sel. ſtays him. 

Jar Sel. Mpence this et in the WEL Bales vp 1 
en in my Sigbt! 5 | 
arb. And what ! no more Reet 
9 e to tht eh of Great Jarbas? 


1 
Et 
4 


| Bel, 


\ 
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9 ACT. IL. 7 
Sel. The Queen ſhall be. cinform'd of © this Vain prid 1 
farb. Then let ber be informd. 1 
Still more. ſhe ſoon ſhall: ſee, | Grief 10 be. Eyes, 4 
His ſever'd Head with that of ber Benn, \ 'v 
Born on my Sword 10 my offended King, W. E 
Sel. Perbaps that boat; is eaſier ſaid. thin done, 
Jarb. 721 tell me-who thou art, that thus can dar 
To ftand in his Defence and meet my Rage? 
En. One who contemns thy Rage, — let that ſuſficyy 
Who I am, when you are told, 3 
In Speech you will not be ſo bold. 
The Paſſenger in Port, will be 

Impatient oft to make to Sea: 
But has no ſooner left the | EY 3 
Than he again would make to 1 4 
And ſoon repents he did deſpiſe, _ : 
A ſeilful Pilot's ag Advice. 
oth Who, Sc. [15 goin / 

it W. vn 6 Wu s N ont Tu Jars, holds hin 


. 8 c E N E X. a 

821 K NE, JarBas n | [þ 
1 arb. He ſhall not hence, wa 4 am informed. — * 
Sel. Of -what 2 8 : 
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8 * ——ä———ỹ — ſe — ang nano ů 8 — —— — — — tes — — — 
4 — _ —— 


{ 


8 
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Jarb. His Name. 1 . 
„Sell I. Name, without he gre 0 waſte 1 Rogke 
"ow On that. Pn fill. 1 
Sel. * this i ts "the 3 5 Ka you 15 : 

end 50 dea goes o out with ford 


SO 9 28 b 
F an 48 Es. = 
: Qſ-The Queen is haſtning note to Ne prune's 5 Temp 
Where if you wiſh to fee the 1 Trojan, 
Give me to guide ou. [Exit Ofm. and 547 k 
* Where Sir, with this Upſet list folloying 19 
is 2 LA 


* . n 


e 


K wa LG 


a — 
renters. nm — 
3. t nap? 4a og 


7 IARC WAL 21 
8. Il folle orgoglio IIS ori. If vt 
0 P ern .O hah 
Tir. Sappialo. In tanto 11 18 o 
Mi vegga ad onta ſua troncar quel ebe. ! 
5 %% a quel d' Enea congiunto 41 * 
„ Dell' offeſo mio Re portarlo a- wot 
dar En. Difficile ſarà più che non woch 
Far. Ma tu chi ſei, che tanto 
ſalicheco per lui contraſti? | - | 
b En. Son“ un che non ti teme, e ciò ti baſti. 
1 Quando faprai chi ſono 
Si fiero non ſarai, : 
Non parlerat coſt," > 
1 Brama laſciar le ſponde 
el paſſaggero ardente: 
: Fra l' onde poi ſi pente, 
Se ad onta del Nocchiero 
Dal lido ſi parti. Quando, 22 
e { Parte, ma Aba io Jus, 
15 C E N MC | 
| SELENE » JARBA ed AnAsTT. 
Jar. Non bein ſe pria > | 8 


» —- $2]. Da lui che brami? 
Jar. Il ſuo nome. 
Sel, Il ſuo nome 
enza tanto furor da me ſaprai. 
Jar. A queſta legge io reſto,  [Enea parte. 
Se. Quell Enta, che tu u cerchi, appunto è quſto. 
3 . 175 [Lu Selene. 5 


SCENE 
Os u IDA, JarBa, ed AR as PR. 
" 0 Gia di Nettuno al Tempio | 


emp Reina's invia. Su gli occhi tuoi 
ſuperbo Troĩano, 


p44 


Yar UW tardi a riparar, porge la mano.[Of. parte, e Jarba | 
g hi ? tire 
ra. Dove corri, o Signore? Lin aue & 
"1 B-3 . 


3 


— 
2 0 et pers rr. 
: CID. 2 


re 
k 2 — _— 
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Ma non pud F mio dolore 1 


Co fi gli oltraggj miei 85 


ATT 0 15 


Jar. II rivale a ſvenar. 10s 2 
Araſ. Come lo ſperi? e © btn 5 
Ancora i tuoi Guerrierrr i 
Il tuo voler non fanho. . 5 W 
Jar. Dove Forza non val, vaglia Þ 1 inganno. 
Son quel Fiume, che gonfio d' umori 
Quando il Gelo fi licoglie 1 in torrenti, : 
Selve, Atmenti, 
Capanne, e Paſtori 
Porta ſeco, e ritegno non ha. 
se ſi vede tra gli Argini ſtretto 
Sdegna il letto, 
Confonde le Sponde, 
25 ſuperbo fremendo, ſen va. 
Sion, Sc. [Partone, 


8 1 E N A I. 
en di Nettuno, con Simulacro del medeſimo. 
| EN E A ed OsM1D A. 


07 Oli da labbri tuoi a 
Dido ſaprà, ch' abbandonar la vuo ? 1 
En. Puo togliermi di vita, | | : B: 


"I 2 + al S OT ES : 1 3 2228 l 
a 5 > nr oe Rr Ed Wt © © 2 3 # Fant EIS £3 & I Rl <4 
a ON es SEP = 755 * q 5 he 72 f e r . 
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A 2 : £ 2 4 


Far, ch io manchi alla Patria, e al Genitore. 
8 C E N A XIll. 


JAA, An 48 PE, e deiti 


* Ecco il rival nè ſeco 
E Alcun de ſuoi ſeguaci. 
. Ah! penſa che tu . 
Jar. Sieguimi, e EL." 


Wee atto'di farive Enea it 
[ Araſpe lo tratienc 
[6k cade i! Pugnale, e 
Al nemico in aiuto? Araipe To. raccogli n 
En. Che tenti anima rea? IAd Araſpe, i 
ne mano di cui when oh vede u Pepe | 


Araſ. Fermati. 
Jar. Indegno, 


A0 1 1. 


arb. Jo rid me of my Riual. 
Arxaſ. How can you hope it yet? 
5 3 faithful Soldiers are to know your Purpoſe ; 
Aud knowing not, you loſe their needful aid, 


I Jarb. What wants in Power, with Fraud I can 
* Ln 
nti, I'm like the River that 0 'erflows, 8 


New rais'd by Floods of melting Snows, 
And ruſhing with reſiſtleſs wax 
Bears Woods, Huts, Herds, and Men away. 
| 1 It now diſdains the narrow bounds, 
Its Channels leaves, deſtroys the Mounds, 
/ Rolls o'er the Meads with mighty Force, 
And carries Ruin 1 in its Courſe. 
-tono.. 5 | | Y I'm, 3 [Exeunt. 
5 
i 


8 0 E NE XI. 
: The Temple of Neptune with his Image. 


 Xxzas and OsuID A. 
om. How from your Lips will hapleſs Dido bear 
Tho hard, thoſe cruel ſounds, that you will leave ber? 

En. Grief, conſtant Grief, may rid me of my Life, 
But neer can ſhake my Honour, ne er remove © 


55 Duty to * Father, and my Country. 


Fs SCENE XII. 
To them JARBAS and ARASPES. 


© Jarb. My Rivals here 
A And to my Wiſhes here without a Train, 
Araſ. Yet, Sir, conſider that you are —— 
1 Jarb. Be 7 lent, and 80 my ſovereign Will, 
This to my Wrongs — [Going to ſtab Æneas. 
Enea Araſ. Ab! bold. [Araſp. wit h- holds bim. 
tient, Jarb. Traytor, are you leagu'd. with my. Enemy * 5 
le, e [He drops the Dagger and Araſ. takes it up. 
cogli En. Ab Coward! what thus baſely wou'd you 
e, il 44 [To Araſpes in whole Hand 
gf as he turns, he ſees the Dagger. 


Qn, B 4 Vie. 


Olm. (All, all is tf 95 i 5 
mo AD BANE. XIV. ok 4 
To them DI DO with Guards, I 
"Of." My Queen, we are betray' d. 
Had not Arbaces ſtood with timely Aid 
The valiant Hero, your belov'd Eneas, 
This Four had fallen by a treacherous Blow. 0 
Did. Whereis the Tra tor who ou d dare the Deed 27. 
Oſmm. See there — bis Hand yet holds the deadly 
" Weaphn.” . Points to en . 
Did What Fury was there raging in . — Breaſt, 
Fat cord excite ſo barÞProus a Defire? (To Araſil 

Araſ. My Duty, and the Glory of my Lord? 

Did. JVhat ! does not this Arbaces diſappreve— 

Araſ. 1 know, his Nature will condemn the Will. 

Did, Does not the Thought of ſuch an impious Deed? 
Wound thee with Shame, een to thy tainted Soul? ©. 

Araſ. I wo attempt it, till J did effet. 
Did. Thou ſhalt not be as "free to aft as will, 
Tere Guards! I give him to your ſtricteſt Care. 

[Exit draſpes guarded.) 

En. 0⁵ generou Enemy F 7 o Jarb. 
I cod not think fuch Virtue fd thy Mind. > 
Come, let me tate thee to my Breaft, 

Jarb. Rather, neas, keep you from my Roach, 
For know, it was Araſpes ſav'd your Life * 
Which 1 purſu'd, I, whom thou ſeeſt, Jarbas. 
Did. Diſarm bim ſtrait. A 

Jarb. Let no one, on his Life, dare to approach me. A 

Oſm. Tield for a while, at leaſt till I can bring 1 
Your People 10 Jour: Aid — ae in me. * 

[Afide to Jarl. f. 

Did. Render your 2 ere at my Feet you fall.” ? 

Olm. Obey — x Gan der FORE; is in bed. 
Fe | [To Farb. 
e fs Bite my Sword. 1 [Gives his Sword to 

n. with whom he goes out and guards. 

7. ©» G& Lig 


1 07 (Tutto e Fan) 

4 SCENE, XIV. 
L DipoNE con Guardie, e deiii. 
005 Siam traditi, o Reina. 
ſe piu tarda di Arbace era 'Þ aita, 
valoroſo Enea 

ſotto colpo inumano oggi cadea,” 

ed? Did. II traditor qual è, dove dor 7 


* 


0%) Of. Miralo, nella deſtra ha l ferro/ancora. =» 
J bes. OK js Araſpe. 


'e a Ji 9 A 


Did. Chi ti aeftd nel ſeno Po hee err nod 


7740. i barbaro deſio? 8 

Araſ. Del mio Signor la 957 8 e'l dover mio., 
2 — O, ener 1 . Arbace ee 
11. Nſa prova l | 8. 


Deed? Araſ. Lo sò, ch' ei mi e 
Did. E nemmen hai roſſore 
Del ſacrilego ecceſſo? 
Araſ. Tornerei mille volte a FR 0 ieſſo. 


Did. Ti preverro, Miniſtri 3 
ded. uſtodite coſtui. [ Parte Araſ. c con Guardie. 
arb. En. Generoſo nemico 

a te tanta Virtude io non credea. 14 Jarba. 


aſcia, ch* a queſto ſen — 
ach. Jar. Scoftati Efeauiit 
appi, che ?l viver tuo d' Araſve e a; 
he tuo ſangue vogl i io, che Jarbs 10 ſono. 


J Did. Si diſarmi. 
b me. Jar. Neſſuno hu WARE, (S ud la Spade, 
g Wricinarſi ardiſca, o ch' io lo ſveno. 


ZO/. (Cedi per poco, almeno + 
2 n ch? io Genti raccolga, a me ti fida) [4 Jarba 
J. Did. O fi renga, o ſvenato a Pie mi cada. 
07 (Serbati alla VOOR) I. Jarba. 


arb. 
rd to ar. Ecco la N. los lo Spade ad Oſmida, 
ards., parle con eſſe, e Cuardie. 
N EH SC pf N A 


if Re ” Euks. 

ml Did. Enea, ſalvo gia * 

0 Dalla crudel feritda. 

ill Per me ſerban gli Dei fi bella 1 vita. 

1 En. Oh! Dio! Reina. | 

18 Did. Ancora 

8 Forſe della mia fede- incerto ſei ? 

1 En. Nö. Piu funeſte aſſai | 

it Son le ſventure mie. - Vole il Deflino ——— 20 
1 Did. Chiari i tuoi ſenſi eſponi. | 
Wl; En. Vuol (mi ſe'nto morit!) che t' abbando 14 
Wl! Did. M' abbandoni! Perchse ? A 
w En. Di Glove il cenno, 


Lombra del Genitor, la — 0 il Cielo, | 
1. La promeſſa, il dover, Ponor, la fama 
Mt Alle ſponde d' Italia oggi mi chiama. 
0 La mia lunga dimora 
0 Pur troppo degli Dei moſſe lo ſdegno. 
. Did. E coſi fin- ad ora 

Perfido mi celaſti il tuo difſegno. 2 

En. Fu pieta. 
bt | Did. Che pieta mendace & 1 labbro. 
|= En. Se mi vedeſſi i] core 
1 Did. Laſciami traditore. . 
| | En. Almen dal labbro mio, 
| | Con volto men' irato, 

| 
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Prendi Þ ultimo addio, 
Did. Laſciami ingrato. 1 
En. E pur' a tanto ſdegno N 
Non hai ragion di condannarmi. 
Dia W | 
Non ha ragione ingrato 
Un core abbandonato 
Da chi giurolli fè. 
Anime innamorate 
Se lo provaſte mai, 
9 Ditelo voi per me, 


AT T O I. I 
SCENE XV. ; 
Dipo and EN EAS. 
Did. Now, my Eneas, now you are ſecure 
From the ak Hand that ſought thy Life ; 
| The bounteous Gods preſerve that Life for me. 
En. Alas! my Queen. 7 
Did. Perhaps, you ſtill are doubtful of my Truth ? 
En. Ab, no, from other Cauſes are my Sighs ; 
Wy Griefs are of a deeper Die, Fate will ——_ 
Did. Speak not in broken Words, but clear my Fears, 
* Zn. Fate will (tis deaib 10 ſpeak it ) that I leave 
Did. Alas! why leave me? (tber 
En. Th! unalterable Will of awful Jour, l 
My Father's Shade, my Country's deep Diſtreſs, 
Ay Duty, Fame, my Honour, and my Vow 
{ll 22 call me to the Italian Shores. 
Uready Tow 1 moved the too aread Wrath 
If the fend Gods, by my Delay. 
Did. And ob, Perfidious, cou'd you to this Hour 
Dncecal from me this falſe Neceſſity ? fg 
En. *Twas pity only urg'd me 10 conceal iu. 
Did. Pity in you, tis falſe. 
En. Yet cou'd you ſee the  firuggling of my Heart— 
pid. Away, Deceiver. 
Ea. At leaſt, ſince I muſt go, take from my Lips 
5 laſt farewel, not with this angry Look 
ich een will aggravate the Fung of Adſence. 
En Away, Ingrate, 
En. Zet you with Juſtice, cannot uſe Diſaain 
Ir lay on me the cruel Force of Fate. 
Did. Tray tor. 
Ingrate, may not a Heart betray'd, 
By one whom ſacred Oaths had bound, 
With Juſtice may it not upbraid ? 
You who have felt Love's cruel Wound, 
Say, if you've prov'd an equal Fate, 
oy if f ought: not e' en too hate. 


en 


Traytor, 
1 5 
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Aud can I not, thou Idol of my Heart, 


For ſuch a / Waſte of wwond*rous Truth and Love? 


Love caught” him abſent, and let fall thoſe Wordt. 
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Traytor, have! deere A the 8 

For all my Tenderneſs to Thee 

Is Treachery a due Return 7 | 

What can a great Torment be, T 

Say you who &er love's Pains have proved, | 
| gn o be left by one we lov'd? 

e 0» Ingrate, Sc. [Exeuni 


-SCENE, XVI. Po ON 


Le  Enz4as. 
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Thus cruelly forſake thee in Return 


But ah |! — What have I ſaid? Ob awful Sire 
Forgive the thoughtleſs Tranſports of my Soul, 
Shame covers me; *twas not AEneas ſpoke, 


By fierce oppoſing Winds Pm toſt, 

In danger ſtill of being loſt; 
And when to make che Port I ſtrive | 
Back to the ſtormy Sea I drive. 
If I one furious ſurge avoid 

ITiis in the next to be-deſtroy'd. 


The: End of ibe Firſt. A. 


The Royal Apartments, with a Table. 
JanxBas and ARASPES,. 1, 
Jar. Xx © Princely Soul cannot conceal Revenge 
And jmile at Mrungs. Unworthy, "Ons yo» 
To ſtand againſt the Rage bf my Reſeutment ? Lon 
Thro you, prefutnptuous Weich, my hated Foe” 
Eneas lives to morł the threatned Death. 


Araſ. As it was not a Crime, Pre nought to 2 
een! 233 Jar 


1 


E 
Q 
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AT TO . 29 
Perfido tu lo ſa. | 
Se in premio, un ee 


I᷑0oũ meritai date. 's 1 Y 
Ea tormento, 4 
Ty EE Anime i! innomorate, 
| "5s $ Se We mio non S2 1055 A Se. 
ol © FVV 
eun, | 
A 3 Ps. Ev A. : 
& ſoffrird che fia 4 
barbara mercede I 


remio della tua FR anima ma? 3 
h! — Che diſi? e 
Imoroſe follie IRR 
Jran Genitor perdona; io n' ho. roſſore; 

Jon fu Ezea che parlò; lo diſſe. amore. 
%%%. oppoſti „ 

* Son poco men che aſſorto; 
E mentre cerco il Porto Fi 
"© mel contraſta il mar. 

E tal' è U mio eriglio, Up | 

Che ſe ad u jego il Fd ; 
T-altrom affonda il P 08 

E certo.6'Logufragar... 


Fine dell. Atto Prima. 7] 
AT o. II. 8 CE N A 1. 


Appartament Reali, con T avoline. 


JARBA, ed An 57 E. re 


TON diſamula i torti 

Alma reale. dg gob l 

' offeriſci al mio ſdegno, enon bend 2 

emerario, per te At 

on cadde Enea dal ferro mio trafitto. 
ee. Ma — 1 


e 3 far. 


yok 


= Aro 1 
Jar. Non e e delitto! i 
Di tante offefe ormai 


Vendicato m' avria quella ferita. 
"I La tua gloria falvai nella ſua vita. 


SCENA IF” - 


SzLuwE, e deli. 


Sel. Chi ſciolſe 
Barbaro i laccj tuoi? Tu non fiſpondi ? 
'DelP offeſa Reina il giuſto i impero 
Qual folle ardire a 1 * ha moſſo * 
Parla Araſpe per lui, 
Araſ. Parlar non poſſo. 
Jar. Senti. Voglio appagarti. 5 þ 
Vado apprendendo P atti © [4 Selene$8 
Che deve poſſeder chi s' innamota. Sora 
Nella ſcuola d' amor ſon rozzo ancora. 
_ Sel. L' arti di farſi amare 
Come apprender mai pud chi ſerba i in ſeno 
Si arroganti coſtumi, e ſi ſcorteſi? 
Far. Solo a farmi temer fin* ora appreſi. 
Sel. E neppur queſto ſai. Quelb empio core 
_ Odio nel ſen mi deſta, e non paura. | 
Jar. La debolezza tua ti fa ſicura. 


Lion ch' errando vada 
Per la natia contrada, 
Se un' Agnellin rimira 5 1 
Non ſi commove all' ira 3 
Nel generoſo Bob. | nm 

Ma ſe venir ſi vedde 

Orrida Tigre in 3 +3 4 

II affale, e la minaccia, 

Perche ſol quella crede 
a 8 18 tuo furor. BY oF: Z 
5 de &c. [Par 
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ACT II. 


h What, not a Crime! 
When all my Wrongs call'd loudly for Revenge, 
A 14 they had been appeas'd by that one Blow. 
Arxaſ. / avs. your Honour when 1 Ded bis Liſe. 


SCENE II. 


1 To them SELE NE. 


9 you not 3 9 . what vain 1 9 | 
| Has mov'd you to oppoſe the dread Command, 
And more provoke the too- offended Queen? 
| Speak you, Araſpes. * 
= Arafſ, I know not what to urge. Wd 
7 Jarb. Then hear me. — 1 will anſwer your Requeſt: 3 
0 in ſearch of thoſe perſuaſive Arts, 
Thoſe winning Wiles which Lovers ſhou'd employ : 
For in the School of Love Pm yet unlearn'd. 
2 Sel. How can he ever learn, whoſe Breaſt is ff 
With ſo much Arrogance, ſuch brutifh e 


F Jarb. 17 ve ſought till now alone to make me fear®d. 
© Sel. Yet are you not grown perfef in that Art. 
* on you with ſcorn, but not with fear. 

1 ab. Your Weakneſs is a ſure, your only Guard, 


The Lion heedleſs now of Prey 
F That round his native Foreſts roves, 
7 If the weak Lamb ſhould croſs his Way, 
His generous Breaſt no Anger moves; 00 
 - He ſcorns to yield to rage. 
Bt if on either Side he ſpies 
Z The Tiger, rival of the Plain, 
On him with Fury ſoon he flies 
Such Vict'ry only ſeeks to gain, 
Such only aha r 
211% n The Lion, e. 6x. 
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ACTI, 
s E N E. UI. 


Skis and Az ASPES. 


Sel. Who is it that has loos'd him from his Chain. 


And ſet his barbarous Power again at large 5 


Araſ. Ah Fair, you ſeck in vain to know of me. | 


Sel. I fear ſome ſecret. Treachery*s on Pe 


Ob! make bis Life your. Care. 


Araſ. He is my Foe, . 


But if you only ak that I defend bim 


From the De guns of baſe Conſpiracy, 


That ſhall be mine; thus far can Honour give 
| Wi thout the Taint of Treaſon to my a 


Mill that ſuffice ? . 


Sel. I aſe no more. 


Araſ. But ab do not fo ſoon remove my Bl. 
And rob me of thy Sigbt. 


Sel. What mean Bel Words? © 
Araſ. I as a Lover filently ſhould mourn 
But tis your Charms that force me to offend. 


Sen. Love. not where there's any Fear 


You may*nt be lov'd again; 


And do not lay the Blame on me : 


If you ſhould love in vain. 


If you are faithful, ſo am I, 

But that affords no Eaſe, 
Since Fate, a Tyrant to us both, 
22 Reither Paſſion bleſs. f 
TIT . 


SCENE IV. 


| r . 
In vain ſhe urge that I ſhould not hope 
Since lis not urg'd by abfolutt” Deſpair. * © 

* is the laſt that leaves the . Heart. 
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ATT 0 II. 32 


8 0 E N A. 
_ SEL EN x, ed 110 * A $P E. 
Sel. Chi fu, ch' all inumano { 
. Diſciolſe le catene ? 
LP A me bella Selene il ui in vano. 
Sel. Ah! contr' Enea v' e dene x frode ordita. 
Difendi la ſua vita. 
Ara. E' mio nemico. 
wr ſe brami, che Araſpe 6 
Dal! inſidie il CS. - a> - <- 8 
Fel prometto. Sin qui | | 
* onor mio nol Soneraltas 44011 86 
ſ 
Sel. Cosi mi baſta. lun atto * hi, 
Aral. Ah! non 3 o toſto e 
| bog? di mirarti agli occhj miei. 5 „ 
Sel. Perche? „ 
Araſ. Tacer dovrei, che fa amante, K mg 
Ma reo del mio delitto & ?l tuo ſembiante, LEES, 
I el. Tant amor, fi bella fede e 
In timor non ſia d inganno 
Y Set' offende qualche 2 1 
3 Non ne dar la colpaa me. 
F Sei fedele, e ſei conſtante 
Fi ancor? 8 “ Alma mij 
3 Ma la forte ad un' iſtante 
Exi We crudel, tiranna a te, 
| N Tant, Ws Ca. 11 arte. 
111870 
8 0 E N A W. | oO R 
AA xg eee a Jr 
u dici, ch? io non 1 . ior 20 5 lo: 
Ia no ?1 dici abbaſtanza. 2 . 3 
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| ultima che (i — la ſperanz 9.0 —— 0. 
* C 5 Amor 


0 


Mal conviene al tuo car bella Reina. 
Del tuo, dell' onor mio 


Del Moro il fiero orgoglio 


AT T O II. . 
Amor che naſce colla ſperanza —_ 
Dolce s' avanza. 4 

Ne ſen' avvede 3 1 

Dünne cr. 1 
Poi pieno il trova d' affanni e pene 0 

Ma non gli giova, oh 
Ch' intorno al piede 


nt Loe ſue catene 
Gia ſtringe amor. AA & [Parte 
SNA N. of 
D IDONE con Foglio, Os M 1D A, Ce poi Dr: 
Sun. 4 
Did. Gia $d che si naſconde 5 Ir 
De? Mori il Re ſotto il mentito Arbace. Jud 
Ma ſia qual piu gli piace, egli m? offeſe: : Br 


E ſenz' altra dimora 
O Suddito, o Sovrano io vd che mora lOiunge Seth 4 6 


Sell. Teco vorrebbe Enea ; 5:2 mY 
Parlar fe gliel concedi. | 3 
Did. Enea ! Doy? Er” ed . ‚ ED 
Set, Qui i preſſo 5 IS 
Che ſoſpira il piacer di rimirarti 7 


Did. Temepatiog, Che venga. Oſmids parti. 18 
2s Selene. ad Oſmi. Selene parte 4 

On. 10 non tel diſſi? Enes 10 
Tutta del cor la libertà t' invola. 8 

Did. Non tormentarmi piu, laſciami fola, [Of. par In 


S CENA VI. 


Diponz ed EN EA. 
Did. Come! Ancor non partiſti? Adorna ancora iD 


Queſti barbari Lidi, il grand* Enea? 
En. Queſt' amara favella - 


Sollecito ne vengo. Io sò, che vuoi 


Con la morte Punire . 
Oo 12 = 


3 II AJCTIA II. 35 

; Love doch from flattering Hope ariſe _ 
| Enlarging faſt the pleaſing) Care, 

And o'er the Heart now raging flies 

3 When ſcarce we thought it enter'd _— 

5 | But ſoon too ſure its Waſte we feel, „ 
And ſee its Pow'r, but ſee in vain, 

Too late to fly, or to repel, 


3 When Love has fixt his cruel Chaid. 
1 | Love, & * let. | 
1 Dans * e E N E V. 
i Divo with a Paper, Os N DA, and afterwards 
3 „„ 2 of a Roa 


Did. Lam not now to learn that here we bold. 
Inder Arbaces Name the King of Moors, 00 
gut be it ſo; he has offended me, e 
d Vm reſolv'd that, without more Delay, . 
Self Subject or a Sovereign he ſhall die. 
Sel. With your Permiſſion, here Aae tees, 
Kqueſting t9 be heard. 
Did. Y/here is the Hero? 
Sel. Not far be waits and mourns the long Delay 
l be once more is happy in your Sight, - 
Did. 7. ven let bim come — Oſmida you withdraw. 
rte. | Exit Selene. 
Oſm. Have I not often counſels to beware? © 
Eneas ſeeks flill more to rob your Peace. * 
bar Did. Hence with thy Counſel, leave me now alone. 


SCENE VI. 

Dio and EN E As. | 
ora | Did. What not departed! Still does great . 
| Fe with his Preſence theſe our barbarous Coaſts. 
An. Ob my Fair Queen, how ill that cruel Taunt 

bis with the gentle Nature of thy Heart, oh 
re I am come ſollicitous to ji; N 
r Safety, and your Honour and my .. 140 
e beard, you mean to quell the. Tyrant's rage, bak 
2 puniſh:*en with Death bis daring: ride... 
E 2 Dick 
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fa ö 
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© WU ATE. 1. 
Did. This:Papir is hir Donn. 
En. Alas] Conſider what may thence enſue 
_ His Death ill raiſe: all Afric to revenge. 
Did. Nor do I. aſt your Counſel nor defire z ; 
Be careful of your An, leave me mine. 5 
En. F your own' Dangers gives you no. Concern * 
Let Pity then incline you to forgive. E 
Did. Jubuman and unjuſt, Perhaps this Day, 
T, — Hour's the ag we e er 75 meet; 


E 


You ve caldd your Sg Nr your only Bi ſs; ; 
*Tis the Eneas happy once and plac d. 
High in your Wiſhes above 8 or e 99 852 
"Tis be —— — 3 
Did. Enough; j you babe 0 *extome.. "7 ate, take t 1 
And ſee how much, I love Jou, tho” unjuſt.” Lan 
With one kind Look 1 am again your Slave, 
And all my braveſt Reſolutions dis. 
Tet will you go and leave me here undone ? 

If you will have my Life — ſee now 
My Boſom waits the fatal Blow, DN 
But leave me not r 

Should I the Wound from you e 
10 me no Terrors Death would gi 
Ne or e e a Groan. "wr you, 80 E 


8 CE N E VII. | 
EY NE BAS, and afterwards Jar BA 8. 
An. Now ſtaggers all my boaſted Conftancy 
Oppreſsd by ſuch Exceſs of generous Love, FF 
And I am loſt by ſeeking 10 0ſt. 
+: * What now employ thy invincible Fnbas 5 


a+ 


A T TO H. 


vis E N Lil Foglio s i o * = 
En. Oh! Dei! Con la ſua orte 
utta contro di te l'“ Africa irrit. 5 grins) _ | 
BY Conſigli or non defio, |: 0 
u provedi al tuo Regno, io penſs al mio. 0 
En. Se ſprezzi il tuo periglioo All. 
G razia per lui ti chieggo. 055% +3011 056 
Dic Inumano, Tiranno e forſe queſto ate fe) 
ultimo di, che rimirar mi dei? 1 
eni ſugli occhj miei, Ti E 5 


1 
5%, 


[ 1 


30 d' Arbace mi parli, e non mi cui: 
Ypoi graz ia mi chiedi? [Sottoſerive i Fog 
erche tu lo vuoi e, 10 vo che mor. 
ape E. Idol mio; che pur ſei OTA ; 
Py A onta del Deſtin  Idolo mio: | 
+ Well Execa tel dimanda + 
F e tuo cor, che tuo bene un di chiamaſt. 
el che fir ora amaſti 

nu della vita tua, piu del tuo ſoglio 

Þcllo - - - - 
Did. Baſta; i : Eccoti il F oglio. 
i quanto t' adoro ancora ingrato. 
On un tuo ſguardo Ma 

G togli ogni difeſa, e mi diſarmi: : 
i hai cor di tradirmi? E puoi laſciarmi? 
Se vuoi che mora — mio dolce amore 
= Eccotti il ſeno, paſſami *l core 
Ma non laſciarmi ſenza di te. 
Da quella mano s' io ful ferita, 
Non è tormento perder la vita: 7 
Non ha la morte terror i [Se. &c parte 


Buns. poi Ef a wks; ob 436.1 
En. Io ſento vaccillar la mia CORANZA 1 
ant” amore appreſlo, | 
entre ſalvo altrui perdo me ſteſſo. | 


far. e P invitto Enea# Gli veggo ancora 
C3 Del 
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38 AT T O II. 
Del paſſato timore i ſegni in volto. 
Eu. La tua ſorte preſente 
E degna di pieta, non di timoreGQ. 
Jarb. Riſparmia al tuo gran core | 
Queſt' inutil pietà. $86, che a mio danno 
Della Reina irriti i ſdegni inſani. 1 | 
Solo in tal guiſa ſanno —< nt 11 79 
Gli oltraggy vendicar gli eroi Tralant;\ INN +. 
En. Leggi. La regal Donna in queſto ble 
La tua morte ſegnò di rr mano. 
S' Enea foſſe Africans 
Jarba eſt into ſaria. Prendi ed impara 


Ds” 
5 
+» 


Barbaro diſcorteſe 2 
Come vendica Enca le proprie oſſeſe [Lacera 7 Fog 5 
Vedi nel mio perdono. he 


Perfido, traditor 
Quel generoſo cor, 
Che tu non hai. 
Vedilo, e dimmi poi 
Se gli Africani eroi 5 
Tanta virtù nel ſen ebYero mai. ede, & 
[Enea nel partire & incontra in Araſ pe, che ſen 
fare parole colla ſpada alla mano lo attach 
Enea /j d. lende, e fi battono. 4 


„ T7 
8 CE N A. VIII. +l 


E N EA ed SELENE. 


| Sol Tantd ardir nella Regia? Ola fermate : ' 8 
Cos! mi ſerbi fe ? Coſi difendi. N = i 
Araſpe traditor, di Enea la vita? WE 
En. Nö, Principeſſa. Araſpe 1 
Non ha di tradimente 1] cor Capace. = k 
Sell. Chi di Jarba e E ſeguace 8 
Eſſer fido non pud. Eu T 
Araſ. Bela , ũ ++ 'h 
Puoi tu ſola avanzarti Cs 
A tacciarmi cos. 25 x 
Seel. * accheta, e parti. lone nl 
1261 . 


— 


A. Gr M. 


by former Fears, I ſee, ſtill old a Place. 
: Tn. Alas ! thy preſent State is not to dread, 
. claims my Pity, but inſpires not Fear. 
124 5 Ob ! ſpare thy noble Heart, that needleſs Pity. 
Well, well, 1 know that you with conſtant PEI 
Have fd the Queen, and kept up ber Reſentment. 
5 it with ſuch deep working Policy 
Hour Trojan Heroes do their Wrongs redreſs ? 
En. Read here. This Paper ſentences your Death, 
L , b the Queen's Hand determinatety hi gd. 
45d were neas now an African 
Jarbas had not many Hours of Life. 
But ſeeandlearn, unmanner d proud Barbarian, 
= : low this ÆEneas his own Wrongs repays | Tears the Pap. 
| That I forgive you lets you ſee 
A Heart, unlike to your 's, in me; 
Falſe Traytor, in my gen'rous Mind, 
A Pattern for your own you'll find, 
See, ſee it, and then ſay if &er _ 
Such Virtue did in Africans r. 
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That 4, Sc. 
[As AEneas goes out, he is met by Araſpes who 
with Sword in Hand, attacks him without 
ſpeaking, Eneas defends himſelf, and they 
fight. 1 e ORE. oa 


SCENE VIII. 


EN EAS and SeLEND. 5 
5 | Sel. Forbear — ſuch Inſolence & en in % Palace | ! 


. 


7 aver Arafoee, guard Fneas' $ Life ? 
6 i No, lovely Princeſs ; Treaſon is not mine, 
* a”) Soul denies a Traytor's Name. 
4H 805 an there be honeſty found near Jarbas 
Who follows him muſt needs partake his Crimes. 
© Araſ. Ab Fair Selene, are you wholly bent 
load my Soul with what it moſt abhors? - 
Sel. No more but bence. Exit Aral 
N GG ITS 


= ac Wi 
8 :..SuCaK ME IX. 
_ Bums and Sera tc, — 20h 
Fin. E'en when Araſpes ſtrives to force my Rage | 
He ſerves but half his Tyrant's cruel Will. 
Nor can you charge him with the Want of Firtue, . 
Bui with injuſtice to bis honeſt Nature.” SA 


” Sel. Treach*rous or honeſt let Araſpes be, 75 
ig not fit Seaſon to diſcourſe. of him. 
i  TUnhappy Dido begs that you will bear ber, * 
Il En. But a few Minutes have I left her Tony: 4 
[ Zet if again ſbe calls me do ber Will, «© ; 

And ſeeks ſtill more to ſtay my deſtin d Flight, 


"Twill but increaſe " bitter Pangs of PRO 5 8 
2 
Sel. And ug you leave her who but lives in Thee, gel 
Jon dear Delight, preſs'd down with many Griefs ? 1 
En. To me fo ſoft a Name! _ En 
Sel. 77s Dido ſpeaks in ne. gel 
Fange my Life, /forgoe the cruel Will. 1 
AHn. Again to mne ibe Lover's ſoft Expreſi won 4 En 
Sell, Conſider Dido ſpealts and not Selene. peel 
Yet if you flill deny, at leaſt, to bear her. 50 
Sure you are ſteel'd to Nature's tender Call. be 


An, Yet 1 will hear her, but muſt bear in vain, En 
My Heart is fix'd, and fears no III nf 
:  'Fhat this forc'd Flight on me may bring, 
Since I the Duty now fulfil, 
Both of a Warrior and a King. 
I am not driven by Diſdain, 
And ſeek alone N 
My Fame and Duty to maintain, 1 
R | My, Sc, [Exit 
5 8 CEN B:'X, 9 
* Cabinet with Seats. 
ENEAS, and Dido, 
En. Once more, Fair Queen, I come on 2008 com. In. 
Jo bear again the Slings of your Reproach. mand m 
1 knew qou ve called me da lo e 4 he 
0 


A TT O n. 
S CE NA IX. "A 
A E N EA, eSELEN EZ. — 2 

Eu. Aldor che Araſpe a provocar mi venne. | 
f ſuo ſignor ſoſtenne. 
ragioni con me. La ſua virtude 
0 ondannar prettendi 
ppo quel core ingiuſtamente offendi. 
gel. Sia qual ei vuole Araſpe: or non & tempo 
1 Favellar di lui. Brama Didone 
Fo parlar. 
En. Poc' anzi 
ſuo Real foggiorno i 10 crak il 1 piede, 
= di nuovo mi chiede 


* 


7 


Fran & accreſcerà la noſtra pena. 
gel. Come fra tanti affanni 76. 
* mio, chi t' ama, abbandonar potrai 
En. Selene, a me cor mio? 
® E Didone che parla, e nonſon' io. 5 
nd. Cangia ben mio, cangia conligho. | 
En, Tu michiami tuo bene ? 
gel. E Didone, che parla, e non n Saclenc. 
gon !' aſcolti almeno | 
Bei troppo inumano. 1 
Eu. L' aſcolterd, ma p aſeoltarla e vano. [Sl. ar. 
Sono intrepido nell' alma, 

E rimorſo ancor non ſento; 

Se con Þ armi il grado adempio 

Di fovrano, e di guerrier. 


Fingo ſdegno, e ſono in calma, 
E difender ſol' io tento 


La mia gloria, e 1 mio dover. 


"Th 


xt { | | | Sono, Sc. . LE arte x : 


8 C E N A X. 
Gabineito con Sedie.. 


_ Enzae Dipdsx, 85 
om. u. Ad aſcoltar di nuovo | 
andeimproveri tuoi vengo, o Reina. 


To 


a 


io reſti in queſt? ei,, 4,565. 


. 
A 
| 
* 


he vuoi dirmi ingrato . 
Perfido, 


F Perfido, ancatts; ; ſpargitro; tans, 
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Chiamami come. vuoi, sfoga il tuo ſdegno. By | 
Did. Nd 3; ſdegnata io non ſon. Gia vedi E 11 
Che fra nemiei & l mio naſcente 1 impers. Lr 
Sprezzai fin' ora & vero Y 
Le minacce, e I furor; ma Jarba offeſo 
| Quando pri va ſarò del tuo ſoſtegno 
Mi torra per vendetta e vita, e regno, 
In coſi dubbia ſorte 
Ogni rimedio è vano. 
Deggio incontrar la morte, 
O al ſuperbo African porger la mano. 
S* io riſolver non ſò; tu mi conſiglia. 
Come vuoi, ſceglierd, Jarba, o la morte. 
En. Jarba, ola morte! e configliarti 1 10 deg 88) | 
Colei, che tanto adoro I 
All odiato rival veder' in braccio? 
Colei — 
Did. Se tanta pena _ 
Trovi nelle mie Nozze, io le ricuſo, 
Svena la tua fedele. 
E pieta con Didone eſſer crudele. 
En. Ch' io ti ſveni? Ah! piuttoſto 
Cada ſovra di me del Ciel lo ſdegno. 
Did. Dunque a Jarba mi done. Ola. [Eg 
En. Deh! ferma. „ 
Troppo, oh Dei! per mia pena. 
Sollecita tu ſei. „ 8 
Did. Dunque mi na, 1 7 
En. No. ſt ceda al Deftino, A Farba ſtendi 
Lua tua deſtra real. Di pace priva 
Reſti I alma d' Enea, purche tu viva. 
Did. Giacche d' altri mi brai | 
Appagarti ſapro. Jarba ſi chiami. Ld i Pal 
En. Reina, addio. ed un allro a da ſei 
Did. Dove dove? T' arreſts, 1 Jai 
, Del felice Imeneo.. 10 6 
Ti voglio ſpettarore. 
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2 NCT IE 43 
125 Tm Faithleſs Perjur'd, and Ingrate. 50 

t uſe me at your Wi I — Vent all your. Rage. 
= Did You live me; Im not prepared to rail — 
dog u know neas that my new raid Empire 
Muds all ſurrounded by unnumber*d Foes. 
true, till now ] have contemn'd their Pour, 

D os their Anger, corn d their Menace. 
N when 1 Wo thy Aid, my ſole ſupport, 
 Krbas-may revenge the IWrongs Pye done him 
yd take my Crown and Life, In this Jad _ 
look around, and ſee no Safety near, 

I muſt turn my thoughts alone on Death, 

give my Hand to the offended Moor: 

| this hard Choice J ſeek your kind Advice, 
880 ich woud you that I chooſe, death, or Jarbas? | 
En. Death or Jarbas! which wor'd 7 ad 
bat can ſee the Treaſure of my Soul 

be Pal, Si on W the hated Rival ol 
5 n 
Did. No, if my A rag u offnd you thus 

1d rack your Quiet, that I will not chooſe, © 
Fre, pierce this faithful Breaſt, and take my Life 
at cruelty were Pity now with me. 5 
En. What, ſpall I kill thee ! ſooner ſhall the Gods 
wr on my Head 1b: extreameſt of their Wrath. 
Did. Take me Jarbas — here? TOs a Page. 
e ES 
de well you labour 10 increaſe my Griefs. 

Did. Haſte — kill me then, 
An. No; I will yield unto the Force of Fate, 
le, tate Jarbas, h nce your Life is ſafe, wh 
Et your FEneas live unknown to peace. 
Did. Since youre contented with my being his, © 
Vall be ſo — now let Jarbas come. [The Page goes 
Ia. Farewel, my Queen. out and another brings 
Did. Ab ſtay — where in ſuch Haſte? a Seat for 
uſt intreat your Preſence here a while, Jarbas. 


at 1 you may add a 2 10 tha Tye, © 
Sure 


A cr u. 


(Sure this. laft: N he will - 0'ercome 1 
3 rere K cn ( 


ſb them JAR EAS, 5 3 
Juarb. New, Dido, to what Purpoſe am 1 aber] 4 
Ab *tts a vain Attempt if you believe  _ 
To make me ſtoop before your threatned Vengeance. 
My Heart is ftill the ſame — it cannot chene, 

En. (Proud boaſt !) | 

Did. But for a while be eas, EY 
And with a Loot not clouded with. diſdain, 


Receive the Seubert Purpoſe f 855 ee, 132 . 
Jarb. 1 wait to. hear, E * | [They l : 


Did. Then know, Jarbas, that the regal Greatneſ 

Which all thy Actions ſpeak, gains on my Soul; 

Much 1 abs thy matchleſs. Fortitude 

Which ſees with unconcern Danger and Death. 

And if the Fates have deſtind me io be p 

Thy Friend and Wife ——  _ „ 

En. Farewel my Queen, A [He ric F 

It is enough that I've in this obey 4 x60 

Foreing my ſtay to gr atify your 2 Yo. 
Did. It is not yet enough 


Stay but a Moment more. 

(I. ſee bis Reſolution now declines) lan. Lied 28210 
An. (What Torture do 1 feel! 

Juarb. Too late, fair Dido, you conf: /5 your Erro 

But yet your Charms have ſuch reſiſtleſs Power, - 

| They blot out all remembrance of my Haig, 


En. (Ob Hav: 1 landet cruel Pain. t 
Jarb. Wen give me now. 

Tour Hand in beiter ſurety o ot Jour: Faith, 
Did. I give it jou. | 
WF: n. I can uo longer force Wie vers. 
Die. What. mavgs you thus 4 


* 


Ar ＋ O n. 45 


{lſter non potri.) = S088 Oh of oh 
1. (Coſtanza, o core.) : „ iE 


. 8 ©. E N E + 
720 Jin R B A e detti.. tin l 
2 Didone, a cho mi chiediꝰ e 
f folle, ſe mi credi E 9 
ll ira tua, da' tue minacce oppreſſo. 1 
Yn fi cangia il mio cor, gs © 5 ſteſſo. hh 
En. Ch' (arroganza ). 
Did Deh!  placa ; Fe ET 
tuo ſdegno, o Signore, ie nn 5; 24901 
con placido volto s 94301 
colta i ſenſi miei. : Slat 
ar, Parla, t aſeolto. laue, 
Did. O FJarba, in te mi piace 65 
el regio ardir, che ti conoſco in volto. | 
o quel cor ſi forte 
rezzator de' perigli, e della morte. f 
ſe I ciel mi deſtina 
a compagna, e tua ſpoſa - — 5 
En. Addio Reina, | _ FS alxa. 
ſta che fin' ad ora e 08, 
abbia ubbidito Eres. 
Did. Non baſta ancora. 
di per un momento. 
ominicia a vacillar 10 
1. (Queſt' e tormento 
Jar. Troppo tardi, o Didone. 
noſci il tuo dover ; ma pur*.io voglio 
dnar gli oltraggi miei, 
ttt alla tua belta - 
En, (Che pena! oh! Dei! ) 250 
Jar. In pegno di tua fede ' 
mmi dunque la deftra, 4 755 
Did. Io ſon contenta. 
n. Pia ſoffrir: non ſi W 
Did u ira . 
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Un oggetto di riſo agli occhj tuoi? N 
Ma ſal chi Jarba ſia? 1 


—5 
rr 
- 4A 


| Conan forſe Enea, 
- E ſcudo mi ſara di lui !' amore. 


En. E che vuoi? 2 Non ti i bas 50 4,708 
Quanto fin* or ſoffri la mia — N [Par 
S CE NA. XII. = 


ASFA 
"00 
1 — 
7 9 


Dripo xk, e . 

Jar. Dammi la deſtra, e mia 
Di vendicarti poi la cura ſia. 
Did. D' Imendi en ener e 2101 
Jar. Perche? b en eng 
Did. Piu non cerca. . Ja 
Jar. SaperP io bramo, Wt 
Did. Giacche vuoi, tel diro. Perche non 8 Ja. 


Perche mai non piaceſti agli occhj miei, MW! 


Perche odioſo mi ſei, perche mi 1 8 8: 


Piu che Jarba fedele, Enea fallace. 


Jar. Donque, o perfida, io ſono "ANY. 2 


Sai con chi ti cimenti? ?: 1 
Did. Sò che un barbaro ſei ne mi ; ſpayenti 
Chiamami pur cosi. 
Forſe pentita un di 
Pietà mi chiederai 1 | 
Ma non P avrai — da me. - 
Quel barbaro che ſprezzi 
Non placheranno i vezzi: 3 
Ne ſoffirrà I inganno 
Quel barbaro da te. ch iamami e. 2 
Did. Non temo il tuo furore; MEN 


Ritorna a Luſingarmi 
La mia ſpranza infida, © _ 
E Amor per onto. 
Gia par che ſchezi e rida, 
Volando vezzeggiando | 
Intorno a queſto cor. 
Ma poi ſebben a tiero 
II pargoletto Arciero 
Gu fugge e LaſciaV armi 
A fronte del timor. : 'Ritarns. a, © 
Eine dell atto Seconds, 


„ 


ACT II. F 


0 1 En. Aud word you more ? — are you not ſatisfy'd.. 
Ib his firm Trial of my g! Es Exit. 


275 
; SCENE XII. 


1 Dido and IARBAsS. 
\ Harb. Now give your Hand; then let it 57 my cas 
ard Jou and revenge your injur'd Love. what 
Did. Tis not yet Time for Hymen' [ Jacred Rites. 
Arb. Vbhy not a ĩmes 
Did. Ab ! ſeek no more. 
Arb. I muſt be ſatisfiy'd. 
Did. Then take thy Wi 92 "Tis that I 1 not veer ; 
bon ne er wert 1 ing in my Eyes. 
, rather odious — is becauſe I love 
kas falſe, more than Jarbas true. 
rb. What, Faithleſs, am 1 then become your ſeorn, 
afy Play- . thing to be usd for ſport? = 
do you know this ſcorn'd Jarbas Nature? 
you on whom you exerciſe your Mirth ? 
ou not fear thus to provoke my Rage? ? 


Still treat me with this proud Diſdain, 5 
One Day your Error you may ſee, 
And ſue for Pity but in vain, - 

You ne'er ſhall find one Drop in me. 
This fierce Barbarian you deſpiſe, _ 
Not all your Arts ſhall move nor Sighs : 
Nor will he longer tamely be 
| The mark of Scorn and Treachery. ns 
1 Sc. [Bute 
d. 7 by threats Jfturt me not, J dare thy Rage. 
ps, the brave Eneas yet may change, 
en his Love will be a ſure Defence. 
Faithleſs Hope that late did leave me, ä 
Returns to flatter me again. 

The Fears that for a while did grieve 1 me 
Ceaſe now, and with thoſe Fears my Pain. 
But ſtill they hover near my Breaſt. 

an Love will ne'er be quite ar Raff | i 
' Faithleſs Hope, Se. 
The End of the Second Act. f 


[Pa | 


a, * 


. j —— ͤ K 


4 Port of the Sea with Ships for the embark 8 


2 bear the "Outrage: of Seas and Skies, 


And feet *twill be to think of Storms when Pa TA 


I it to levy Var on other Coaſts * * 
Or ſeeks be by his Fligbi to ſcape my Rage 2 


Nor urge too far my generous Forbearance. 


j 


* 3 a cr II. 
ACT UI. SCENE I. 


of EN E a's with a Train of Trojans, Ml 
En. My brave. Companions long inur'd with 150 


Rouſe up again your chearful bold Reſolves, 
Since &en this Hour compels us to depart, 
And dare the Dangers of the faithleſs Waves. 
The Winds blow loud, and Tempeſts hover round, 


But more the Peril, more the Glory is, 


[To the Sound of divers Inſtruments they begin to embl 
and as Areas is boarding the Ship, enters 7 . 


: 8 CE NE II. 8 | 
To them JaRBas followed by Moors. © 
Jarb. Where would this wandring exil'd Hero t 
Aid whither now direct bis Fleet _ Arms: FEY: 


An. Do not, proud Tyrant, irritate me more, | 


off 


Jarb. 7 his tardy Meekneſs does not ſeem rang 
No, it is Fear, plain ſervile Cowardice. | 
A while your ready Ships may keep the Shore; 
Come, if you dare, I call you to the Fight, 
An. I gladly come. 15 Friends, be ſtill a-wb 
- {While they fight and Farbas is retreating, the. 
come in to his Aſſiſtance, and together fall on 4 
En. Let all thy Powers . 
Jarb. Defend y you if you cn. 
En. Traytor, I do not fear. 


xe Companions of Enns, come from on Bod | 
his Aſſiſtance, and attack the Moors. nbi 
"SH enter fighting. A Skirmiſh: enſues b. 
the Maers and Trojans. The Moors fly and the 
follow them. Then again enter Æneas and 7W 
9 A they's 89! to bene Jarbas falls, — © 


tn oe. i Or th > 


| ar ? 0 45 
OF = = # St Wang 10 4244 — 3 ** 


AT TO III. SC E NA I. 
Porto di Mare non Navi per Pimbarco di Enea. 
ENEA con ſeguito di Troiani. 
Ompagni invitti a tolerate avezzi : 
EE del Cielo, e del Mar g! _ © eFire 
PPeſtate 1] voſtr' ardire, 
he per l onda infedele 
tempo gia di riſpiegar le Vele. ; 
remano ĩ venti, e le procelle intorno, 
Saran glorie i perigli | 
dolce fia di rammentargli un giorno. 
[A ſuono di varj ſtromenti fiegue P Imbarcoge nelP 

_ atto ch Enea e per ſalir ſulla Nave, ęſce. 


„„ 
IARBA con ſeguito di Mori, e detto. 
Jar. Dove rivoglie, dove 
2 0 Queſt? Eroe fuggitivo 1 Legi, eP Armi ? ? 
VPuol portar guerra altrove? . 
© da me col fuggir cerca lo campo 
En. Non irritar ſuperbo 
ore, La ſoffrenza mia; 
Jar. Parmi però che ſia 
beark Tilta, non ſofferenza il tuo ritegno 
Fer un momento il Legno 
Fuo rimaner ſul Lido: 
Yeni, s' hai cor', meco a pugnar ti lo. 
4 wil En. Vengo. Reftate amici. [Alle me 42 * 
the [Mentre fi battono, e Jarba va cedendo : # 
on # ſuoi Mori vengono in ajuto di lui, ed 75 
= | ſalgono unitamente E.nea. 
9 En. Verna tutto il tuo __ 
Jar. Difenditi ſe 1 puoi. 
Boi En. Non temo, indegno. 
'Compagni q Enea, in aiuto di lui * dalle Navi, 
ed attacanoi Mori. Enea, e Jarba combattendoen- 
trans. Stegue Zuffa traTroiani e Mori. I Mori fugs 
gono, e gli altri gli ſieguono. Eſcono di nuovo combat - 
1D tende Enea, e Jarba, nel atto ai rele 
= 5D n. 


ark 
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* 4 87 
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- © 
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- AT TO III. 


O trafiggo quel core. 


Nel tuo ſangue inſedele bin © 


Eu. Gia radeRtiDetſei vinto. Otiimileedi, 


Jar. In van lo chiedi. 1 
En. Se al vincitor „1 ours arm 


Nonidonjanda iert ED ET q 7 


Jar. Siegui il tuo 8 Sint ion! 


En. Si mori. Ma che fd? Vir Nov voglul 


Queſt? Acciaro macchiar-. 
Far. Sorte crudele. 


N infida ſorte! 


es Taka qual 5 
To) He, 10) Jen pry 


wa © Regal pur; ſiegui il tuo fates. 


Non paventa AS cor la Wie. 
Chah der forte 
Come viſſe ei Moria. 
Di coſtanza un vago 3 A 
No, nom teme il cor d'un' empio. | 15 
A pugnar torna, e vedremo * 
Chi di noi — rene: Mi, 85 b 
1 O, FF Anavvi. sf 
$4. Parti da* noſtri „ 10: £0 ofa! ; 
Exta? Che Bf? Dov” e&8"- {+ 0290000) NY | 
Ofm. Nol {o. a4 fy ; 5 t i 
. Fraf: Nol vide. F 4 e 


„ 


Se lontano da noi la | orte il er 
Araſ. E teco Araſpe. 0 
"wm E ti difende Ofmida.. 


- * 
2 -. wy ” * . 


8 c . NA Iv. 
IJARBA con guardie, e 7 "FR 75 | 
1 3 Too. contento e 
5 Nang £ nea. N 0 3 | 
EB 55 ſento 10 —— ; 


Vs nuovo 8 2 
cba I Re aim acceſa? 5 


ACT III. =, 


An. Ar laft "thou falPft;and vanquiſb'd by my Hapd. 
2 | al, yield, or with my Sword 4 hr 19. Heart. 
ar. Zu hid in vain. 

En. If from an injur'd Conpuerar Jou refuſe. 
/e for Mercy, then expe —— ga 
rr ſue thy Triumph, do with ie as thou Ip. „ 
gl En. Then Death be thine—= But ab ! 1gnobly frid / 
I. thou ſpalt live. J will not poorly ſtam 
quogþis glorious Weapon with thy trayt"rous Blood. 

arte IJ. Ob cruel Fate! 


Ah cruel Fate! thou haſt” ett me 15 
Do you your Fortune now purſue: 
No Fears of Death have yet diſmay'd me, 
And dauntleſs I his Terrors view-; 
As I've intrepid liv'd, fo I 
With Intrepidity will die. 
Thy meek Lane deſpiſe, 
And not by that to Fame will riſe. 
The Combat let's renew, and we ſhall ſee. 
In whom the greateſt Strength, in you or me. 
Ah cruel, Cc. Exit. 


SCENE III. 
[5:2 2x2, OsMipa, and ArASPEs. 


g Sel. And has neas left, at length, our $i bares? 
ay, is he gone? Where is the cruel Hero“ 
190 I know not. 
A I have not lately jy fren is im. 
Sel, Ah unkind Fog ! what now for us remains J 
ce our Defence, ou? only Hope is gone? 


al. You can command Araſpes“ utmoſt Power. 
Im. Oſmida ſall defend you. 


ROE N ESI. 
To 3 J ARB As with werds 1 


Jar. I never can know Peace 

ill with my Sword I have pierc'd Fneas' Broth. 
Sel. (Ob Heav'n | what do I bear |) [Cauſe, 
Araſ. What new Offence, my; King, what gr ious. 
Tous d again this Fury in your Breaſt ? 

22 


— — 


— . RM F 


5 


Jar. 


Tha a ſome Reward 2 go before Succeſs. 


ENE As with Attendance, SELENE, and OsMiDl 


: 

= ACT III. | 
Jar. You firſt ſhall Bear my Vengeance, then the Carl ; 
Sel. (What means the Tyrant ? ) [Aid 
Oſm. My Lord, your Ti Loops are all in readineſs, 


[Softly to Jarka 
Aud this the Hour to revenge your M. rongs. 1 
Jar. Araſpes, let 16 baſte. 
Araſ. I go where e er you lead. 
Oſm. But when Succeſs bas crown'd the Enterprizilh 
And feet Revenge ſhall ſatiate all your WH Mes, 


Say that my Services ſhall meet Reward. 


Jar. 1. 2 moſt juſt ; 3 Nay, 11 15 greatly juſt, 


ſm. Oh generous King 

F 
Diſarm and kill that Traitor. 

He goes out, and ſome of his n diſarq 

Ofmida. Selene going out at the oppoſiſſ 

Side, but is ſtay'd by AZneas;who meets hey 


S CE NE V. 


F 
0 


guarded by Moors. 


En. Where, Princeſs, in ſuch haſte ? 
| Sel. In ſearch of you. ve 
An. Perhaps, you would that 1 2—JPhat do I el . 
[Seeing O mida among the Moor 
Oſm. Oh noble Hero. 
See, whom the fierce Jarbas———— 
En. I am not ignorant of your being there. 
My Friends, imploy your Force in his Behalf. 

; [To his Attendan 
| Sel. Hold, Sir, it is a Traitor you proteft, | 
Aud ſtay the Puniſhment his Crimes deſerve. del 

"Tins of the Trojans go towards the Moor [fi 
who leaving Oſinida, fly defending rhemſelv/ 

Fn. Remorſe will be the greateſt Puniſoment. W 
Oſm. To ſo uncommon Virtue— 
An. If you'd be grateful, be not fo in Wards, 
But learn from bence * and virtuous Deede. 


* 


2 


10 


c 


0 


AT TO I. 53 


Har. Pria faprai la vendetta, e poi Poffeſa.. 
444 el. (Che mai ſara?) | 
ſs, Oſin. Signore [Piano a Jarba. 
rball tue ſchiere ſon pronte : E tempo al fine 
he vendichi i tuo! torti. 
Jar. Araſpe, andiamo. 
Araſ. Io ſieguo i paſſi tuoi 
ria Oſn. Deh penſa allora 

Re vendicato ſet, 
e la 5 fedeltà premiar tu dei. 
Jar. E giuſto. Anzi preceda 
A tua b e alla vendetta mia. 
0. Generoſo Monarca 
Far. Ola? Coſtui 
diſarmi, e s' uccida. 


iar [Parte, ed alcune delle ſue Guardie, diſarmano 

poliſh Oſmida. Selene parte per parte oppoſita, e 

s a vien ritenuta da Enea che Sincontra in eſſa. 
| SCENA Y. 

u! IEA cen ſeguito, SELENE ed OsMID A guardato 
: da Mori. 


2 Principeſſa ove corri? 
e A te ne vengo. 
1 ſel 4. Vuoi forſe? 


Moor 


O Ciel, che miro! 

¶Vedende Oſmida tra Mori. 

/n. Invitto Eroe 

li all' Ira di 7arba 

. Intendo. Amici Ale ſue genti. 

ſoccorſo di lui Parmi vogliete. . 

dani [Alcuni Troiani vanno incontro ai Mori, quali | 
. K Maſciando Oſmida fuggono difendendaſi. 

del. Signor, togli un' 88 

90 ſuo giuſto caſtigo. \ 

ſelv&/. Lo puniſca 1] rimorſo. | 

. n. Ed a virtu fi rara- 

. Se grato eſſer mi vuoi | 

eſſer do un? altra volta impara. 


D 3 


54 Aj TO Hh. 
 Oſm. Quando Fonda, che naſce dal monte = 
Al ſuo fonte I fy \ 
Ritorni dal prato, | ISS Aon 
Saro 1 ingrato | 


AA bella pieta. - 
Fia del giorno la notte piu chiara, 

Se a ſcordarſi queſt” anima impara 

Di quel braccio, che vita mi da. 


Quando, Sc. [Paſ 0 
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1 S. E N A VI. 

Mt. ENxEA e SELENE. 

I. „ El. Addio, Selene. 

11 "Set; A 0TH; 

18 El. Se brami un' altra volta 

Wt | Rammentarmi amor, t'adopri 1 in vano. 


$2]. Ma che fara Didone ? 

e partir mio | 
: MAG ogni ſuo periglio. 

Sel. Senti, ſe a noi CVinvayi 
Non ſol Didone; ancor Selene uccidi. 

En. Come? 

Sel. Dal di, ch'io vidi il tuo ſembiante 
Tacqui miſera amante 
L'amor mio, la mia fede; LY i 
Ma vicina a morir, chieggio mercede. 

En. Selene, del tuo De p 
Non mi parlar, ne degli affetti alt ui. „ V 
Non piu amante qual fui, herier 10 ſono. WL 

Torno al coſtume-antico: | + BR 
«Gly. trattien le mie glorie, è mio nemico. 


, A trionfar mi chiama 
Un bel deſio d'onore, 
E' gia ſovra il mio core 
Crrnmnens a trionfar. 
Con gene roſa brama ; 
Fra | l riſchj. e le ruine 
Di nuovi allori il crine 


lo volo a circondar. 
*® | g * 


Li 


0. 


à Cr In, 55. 


MO. The Stream. ſhall take a feguent Courſe, © 


And in the Mountain 
Before your Pity I fotgt 
And to ſuch Gage eſs SE Ingrate. . 
The Dark of Night hs 1 turn to Day, a, 
E'er my Remembrance wear Way. f 
e (at. 


MEA and Senke. ff | 


* 


An. Adieu, Selene. . 5 5 {good 1 
80 Yet bear. „ 1 : 


4 its Source, 


” SCA» # 


9 7 . Tobe, ol Arts will all be vain. 
7 Sel. But what can hapleſs Dido, thus [a 55 P 
An. When I am gone ſhe vil be more ſecure, 


We Dangers threatning now, with me <will fly. 
| Sel. Jet think, if you ſhould leave Ys 977 bleſs'd 


Not Dido only, me with ber you kill, [Shores, 
An. Ab why) 
Sel. From when 7 firſt was happy in your Sight, 
Yith pining Anguiſb have I inly mourn d, S&T 


Id kept the ſtruggling Paſſion in any Breaſt ; 


Bt, near to Death, I now dare off your Pity. 


a An, Leave, leave, Selene, the unpleaſi Ing T, alk 
r of your own, of of another? s Love: 8 
Varriour not J am, no more d ur 4 3 
gain I to my neglected Tae 
7d who from Glory holds me is a Rs . 


An eager Thirſt of glorious Fame, 


Does now my Heart inflame : LIN = 


To Arms it calls me, and I fly 
In ſure Purſuit of Victory. 
' Midſt Perils, where that Harveſt grows, 


I' with new Laurels crown my Brows. 
| . Se. Exit. 


ES 


Ds | sctv 


mm 3 S "of. 


Does he return my Paſhon with Diſaain, | 


When the fond Heart has once diſclos'd its Pains, 


4 No: But alas! is ready to depart ; 


8 GE, E VII. 
Fr LE Nx. 


And take at onte from me the Food of Hope; 
Is this a Hero's Pity ? Is this Virtue ? 
But if you ſtill refuſe the due Reward, 


Thou too art a Barbarian, and Inprate. 


Ahl! can I live, when mou ure gone, 
My chief, my only 
: My Thoughts will on fx Wing of Low 


To you for ever fy, 


Ah Cruel | how can you return 

Diſdain for ſoothing Sighs? : 

1 follow, and you fly with Scornz | 

love, and you deſpiſe. 7 
Oh Fate] it is too much to bear, 

Let Death alone then end my Care. 

Ah! Ec. [Exij 

SCENE VI. 


The Palace. with the City of Carthage 1 in n Proſpe | ? 
which is afterwards ſet on Fire. 
Divo, OsuipA, and then SELENE. 


Did. I feel my Griefs ſtil} more encreaſe ; 
But why, alas! I do not know. 
Oh Fate! will they ne*er ceaſe? 
Sel. Ab ! my Sifter ! A. length Kincas—— 
Sy Is gone ? 


he 1 c, with haſte, are opening to the Wind. 
OD I ly, fly, Oſmida, labour to obtain 
That he will ſtay, but for a Moment ſtay: 
Let bim but hear me firſt, and then depart.” 
On: My Speed ſhall ſpeak my Zeal to ſerve you. 
;- » CE NE-IX. | 
Io them Ax asPEs. 
Did. Axaſpes here! 
Araſ. Tp you 1 come, mov d by yo your dangeram Sen 


7 | 


SCE NA VI. | 


SkLENE. 
prezzar la fiamma mia, 
1 alla mia fede ogni ſperanza 
ſſer vanto potria di tua coſtanza. 
Ma ſe poi non conſenti, 
The ſcopra i ſuoi torment! il core amante 
gei barbaro con me, non ſei coſtante. 


Ch'jo viva? Ma come! 

Se parti, o mio bene! 

ueſtꝰ alma a te viene 
Sull' ale d' amor. 

Crudel, perche rendi 
: Rigore per vezzi?: 
3 Ti bramo, mi ſprezzi. 
T*adoro, m' offendi. 

O fiera mia ſorte. 
* morte — al mio cor. Ch' c [Parte 


S CEN A VIII. 
ſpe | Regia con veduta della Citid di Cartagine in proſe : 
| to, che poi S incendia. 

Dipoxk, Os IDA, e poi SELENE. 

Di. Va creſcendo—— il mio tormento, 
lo lo ſento e non l' intendo 

SGSiuſti Dei, che mai ſara? | 

| $4. Oh! Dei! Germana: al fin' Enea 

oy Did. Parte? 

| Sel. Nd; ma fra poco | 

e vele ſcioglierà dai noſtri Lidi ! 

Did. Vanne Oſmida, e procura 

he reſti Enea: per un momento ſolo 

aſcolti; e parta. 


On. Ad ubbidirti io volo. 
SCENE IX. 
 ARASPE, e dette. : 
Did. Araſpe in queſte ſoglie * 
Sal dra, A te ne vengo 
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Pietoſo 


58 _ A] H P O, III. 
Pietoſo del tuo riſchio. 11 Re ſdegnato 
Di Cartagine 1 tetti arde, g ruma: 5 
[Si cominciano a veder famme in lontananzal ; 
fu gli edifici gf Gange. -2 . 
Vedi, vedi o Reina OTROS | 
Le Fiamme che lontane agita it vento. 5 
Se tardi un ſol momento 
A placar 11 ſuo ſdegno | | 
Un fol giorno, ti toglie e vita, e Regno,,. 
Did. Reſtano piu diſaltri 
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Per rendermi infelice? 10 [Part 
Sel. Infauſto giorno. . 5 | 5 ) 
SCE. N 15 N. 
Os Miba, e delt. 95 19 
Dai. Oſnidlas . 20 : 
On. Arde interna NY TM 


Did. Lo <0. . D*Enza ti chiedo, 
Che ottenneſti da Enea? 2 


S Puri Lingrawo.:. 15 92206 Selene [Peril 


TX +0 


Ys memorie un 0 be. % | 
E forſe diverra nns 0 IG E 
Soggetti fred; e dolenti „ 
Alle Tragiche Scene i miei tormenti. * 
Om. E. perduta ogni ſpeme. „ 
Did. Dunque alla mia ruina — 
Piu riparo non v' e? e | 
8 'C: E N A XI. Hol 
SELEN E, Dipoxx, ed Ghee 
Sel. Fuggi, o Reina. 


Son vine} i —— 157 7 
Non ci reſta difeſa. 21 5} 3 
ir  &Y 25 1S GUT DAL. i 2 oy: 
Paſſan le fiamme bile tux Regia in "4 ; 
E di ſumo, e faville e il Ciel. 1 ripieno, 
Did. Andiam : fi, cerchi AS Vat: N 


Per n noi oi qualche ſoccorſo. os 
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420 burns the yet unſiniſb'd Town, 


A.C T Ul, 59 
The angry King now lays your 5. waſte, . 


ee, Queen, 
[At a Diſtance F lames are ſeen on the 


5 of Carthage. 


_ | Jew the Wind provokes the flaming Ruins, g = 
Aud if a Moment longer you delay © . 


eappeaſe the Fury of his dire Revenge, 
Jon Day will rob you both of Life and Mur. 


Did. Had I not Griefs enough to overwhelm ne, 


q Bui theſe mu eri to make me ſtill more wretched, 


ariel 
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Did. What brings Oſmida ? 


8 © E N E X. 
To them Os Mu DA. 


= 4 


 Oſm. On every Side now burns — 
Did. I know it : But wha! bring from nest | 


. Of him alone I aſk. 


Arte 


Oſm. Th* Ingrate is gone : 


| By this, the Eye cannot oertake his Ships. 8 
I. ſcarce had reach'd the Port, but I perceiv'd 


| His flying Sails fill d with the driving Wind. 


Did. The Story of my perfect NM, retebedneſs 


ill be tranſmitted to ſucceeding Times, 


| And ſhock Belief. Perhaps the grievous ' Tale 


; May be the Subject of ſome Tragic Scene, 
And D Compaſſion in the Hearers Hearts. 


Oſm. All Hope is loſt. 
Did. And is my Ruin ſo inevitable, | 


ICan ihe bad be interpord ? 


SCE N E XI. 
SELENE, Dio, and 'OsMIDA- 
Sel. Hy, fly, my Queen, your Guards are overcome, 


. 1 there is not a Proſpect of Defence. 


The dreadful Flames have ſpread the City round, 
And now dirett their Ruin to the Palace, 


While Smoke and Fire fill all the Face of Heaven: 


Did. Then let us go, and ſeck f We can find : 
Fity or os on any other Ground. 5 
op m, 


60 AC T III. 
Oſm. How can you go ? 
Sel. Ab where ? 
Did. Come, ye poor ſoirited, ye Cow rd Minds ! 
If &en Diſpair cannot awaken Courage, 
Now learn from me with unconcern to die. 


Now let the Tempeſts riſe and roar, 
War Winds, and Waves their Rage Guplay, 2 
Wh Fall you on the Shore, 5 
=_— And you in Ocean ſtay. _ — 
=_— Now, Se. [Going. 


| SCENE XI. 
| To them JarBas with Guards. 


Jarb. Stay. 
Did. Oh "ROY . 
farb. Where thus difmay'd ? 
PE che your flying to your ” faithful Trojan, | 
To call him to the Hymeneal R3tes. 
Go with your utmoſt Speed to bring him back, 
Since Fires already light the Bridal Bed. 
Did. I knowit well; this Moment is your orm 
0 To give to deep Revenge. Vent all your Fury, 
„ Since Heav'n has left me void of any Aid. 
0 ; Jarb. While you've Aneas, you havenought to ſear. 
1 Did. Tou cιed enforce my Fear; but ſee that Dido 
1 Jarb. I am not loſt to Pity : Come with me, 
4 And all my Wrongs I bury in Oblivion, 
5 And make you Partner of my Bed and Throne. 
11 Did. Shall I conſent to be a Tyrant*s Bride ! 
ö | A proud Barbarian, an unhuman Tyrant ; 
bo is eftrang'd to Nature's common Ties; 
Who knows no Duty, and diſpiſes Honour! 
Jarb. In this ſad State ſtill are you ſo preſuming? 5 
Now go, my Friends, promote the ſpreading Fires. 
Carthage ſhall in a Moment be deſtroy'd, | 
And no gy Ertl foall know his Heme, Ex. Guards. 
Or leave bis Foolſteps on the ſcorching Abes. 
8 Sel. Have Pity of our , if not your own. | 
kt. 100 [To Dia 
Jarb. 
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AT T O III. 
Oſhn. E come? 
Sz]. E dove? 


7 | Did. Venite anime imbelli, 


ze vi manca valore 
Imparate da me come fi more. 


Gia fi deſta— la tempeſta 
Ai nemici i venti, e Ponde 
lo vi chiamo ſu le ſponde, 
* reſtate 1 in mezzo al mar. 


[mn atto di partire. 


S CEN & XII. 
JaRBA con guardie, e dett. 
Far. Fermati. 
Did. Oh! Dei! 
Far. Dove cosi ſmarrita 2 
Forſe al fedel Tojano 
orri a ſtringer la mano? 
Ya pure, affretta il piedde 
Dh al Talamo Real ardon le Tede. 
Did. Lo 50, queſt e momento 
elle vendette tue. Sfoga il tuo {degno, 
Jr ch* ognaltro ſoſtegno il ciel mi fura. 
fear. Jar. Gia ti difende Enea, tu {el ſicura. · 
0o— Did. Timida mi voleſti. Ecco Didone 
| Far. Del tuo piant' ho pieta z meco ne vieni. 
Loffeſe ti ae 
mia ſpoſa ti guido al Letto, e al Trono. 
Did. Io ſpoſa d'un tiranno? _ 
un' empio, d'un crudel, d'un traditore, 
he non $a, che ſia fede, 
lon conoſce dover, non cura onore! 
2 Þ far. In fi miſero ſtato inſulti ancora? ? 
Pla? miei fidi andate: TW 
accreſcano le Fiamme. In un momento 
ards. diſtrugga Cartago, e non vi reſti 
ma d' abitator, che la calpeſti. 
225 [ Partono due Guardie. 
Hide l. Piet del noſtro affanno, [ 4 Didone. 


arb. Jar. 
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Jarb. Or portrai con ragion dirmi Tirano. Re. 


Cadra fra poco in cenere 
Il tuo naſcente Impero, | 
E ignota al ee 
Carlagine ſara. 

ge a te del mio perdono ö 
Meno e la morte/acerba, 
Non meriti ſuperba 
Soccorſo, ne pieta. 


Cadra, Sc. 


YT C E N A Ultima. 


DIDONE. 
Mancano piu nemici ! Enea mi laſcia, 


Trovo Selene infida, 1 


oo m' inſulta, mi cradifce Ofmida / 


[Cc adono alcune Fabbri che, e fi vedons other! 


Hiamme nella Regia. 


Oh! Dei! creſce P-orrore. Ovunqu' io miro 


Mi vien la morte, e lo ſpavento in faccia. 
Trema la Regia, e di cader minaccia. 
Selene, Oſmida? Ahl tutti, 


Tutti cedeſte alla mia ſorte infida. +, 


Non v' è chi mi ſoccorra, o chi m' uccida ? 
8 Ma dove? — Oh Dio! 
"Reſto Ma poi che fo . 
5 morir dovrò 
2 trovar oe! Ps: 


E v' è tanta vilta nel petto mio: 8 | 
Nö, no. Si mora; e infedel kues 5 


Abbia nel mio Deſtino 


Un' augurio funeſto al ſuo cammino. 


Precipiti Cartago. 
Arda la Regia, e fia 
11 cenere di lei la tomba mia. 


Nd. N E. 


N Parle, e partono pe 
1 Pafie oppoſta Sclene, ed Oſmida 


 Vado—, 2 


Er m. | 63 
arb. And now with Fuſtice you ſhall call me Tyrant. 
Soon before my mighty Pow'rs 
To Farth ſhall fall theſe riſing Tow'rs 
And, where Carthage ſtood, the Ground 
By no Paſſenger be found. 5 
From me, if Pardon to receive, 
More than to die, wou'd make you grieve, 
| You merit not from me, proud Fair, 
Pity or Aid in your Deſpair. 


WITS 


SCEN E the Laſt. 
DI DO. | 
If, all are Enemies | AEneas leaves me, 
aithleſs Selene ſeeks to make me baſe, 
Arbas triumph oer my Wretchedneſs, 
nd by Oſmida Pm again betray'd. 


cer] [some of the Buildings fall, and the Flames 


are ſeen encreaſing in the Palace. 
ro Þ me! the Horror ſpreads. Where er I turn, 
ale Fear, and Death, meet my affrighted Sight ; 
Y Palace trembles, threatning 2 Ruin. | 
fnida ! oh Selene] Cruel all 
leave me in Deſpair, and join d ith Fate. 
Here not one to ans or end my of 


And Ke — what can I do! 
Muſt I, alas! then muſt I die, 5 
And no tender Pity know ?. 


=. of 

7 
P .can fuch Baſoneſs Rain my coward Soul? 
„ 1 will boldly die! And falſe Æneas 


Il, hy Death, receive a bad Preſage 
Its, lids his injurious Flight. 


d let my Palace be my funeral Fyre. 


HE END. 


Soon, Sc. [Exit | 


I 80, Er. a 


% Carthage fall: Now ſpread the dreadful Fire, 8 
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